INFORMACIJA

o zakljuéivanju Ugovora o nabavcl vozila zmedu Ministarstva odbrane Crne Gore i
kompanije ,,BMC Otomotiv Sanayi Ve Ticaret Anonim $irketi“, sa prijedlogom Ugovora

U skladu sa izuzetno razvljenim prijateljskim odnosima Cme Gore i Republike Turske kao |
veoma uspjeSnom bilateralnom saradnjom {zmedu dvije viade, u cilju daljeg opremanja i
modernizacije odbrambenih kapaciteta Crne Gore, a na osnovu Zakljucka Viade Cme Gore
broj 07-4096 sa sjednice od 26.09.2019. godine, Vlada Crne Gore | Vlada Republike Turske
zakljucite su 01.10.2019. godine Sporazum o vojngj finansijskoj saradnii.

Navedenim Sporazumom dogovorena je donacija sredstava i usluga od proizvodag&a iz turske
odbrambene industrije u vrijednosti od 100 miliona turskih lira, u periodu od narednih 5 godina,
a kojom prilikom bi svake godine turska strana opredjeljivala po dio tog novca za potrebe
navedene donacije. Posredstvom ove donacije u ‘planu je nabavka taktiCkih terenskih
transportnih motornih vozila za prevoz lica i roba.

U skladu sa navedenim u prethodnom perlodu Viada Republike Turske je za fiskalnu godinu
2020. opredijelila za utroSak 861.817,67 dolara, a na osnovu &ega je 01.04.2022. godine
zakljucen Ugovor o nabavci taktickih motornih vozila sa kompanijom ,BMC Otomotiv Sanayi
Ve Ticaret Anonim Sirketi* u vrijednosti od 860.000,00 dolara.

Diplomatskim kanalima obavije3teni smo da je za fiskainu godinu 2021. opredijelieno za
utroSak 346.997,32 dolara, a na osnovu dega je izvrSeno narudivanje potrebnog teretnog
vozila BMC 245 4x4 sa cistijernom za avio gorivo kapaciteta 6000 litara. U vezl sa navedenim
turska strana je izvrsila tendersku proceduru | izabrala ponudu kompanije ,BMC Otomotiv
Sanayi Ve Ticaret Anonim Sirketi* u vrijednosti od 335.000,00 dolara, a na koju Je Ministarstvo
odbrane Cme Gore nakon konsuitaclja dalo saglasnost.

Na osnovu svega navedenog, neophodno je zakljuditi Ugovor o nabavcl vozla izmedu
Ministarstva odbrane Crne Gore i kompanije .BMC Otomotiv Sanayi Ve Ticaret Anonim
Sirketi®, kao prateéeg ugovora za isporuku navedenog vozila u cilju iskori§¢avanja nov&anih
sredstava za fiskalnu godinu 2021. u iznosu od 335.000,00 dolara, a u sklopu krovnog
Sporazuma o vojnoj finansijskoj saradnji sa Republikom Turskom.

Potpisivanjem pomenutog Ugovora ostvariée se preduslovi za isporuku doniranog teretnag
vozila BMC 245 4x4 sa cistijemom za avio gorivo kapaciteta 6000 litara sa isporukom u Crnu
Goru, bez novéanog tro$ka za budzet Crne Gore.
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1. CILJEVI1 I STRANE UGOVORNICE
Titkiye Cumburiyeti Hikiimeti ile Karadap Hitkiimeti arasinda Ovaj Ugovor se zakljuéuje izmedu Ministarstva odbrane Crne Gore i BMC
imzalanmug olan Askeri Mali 15 Birligi Anlagmalar kapsaminda Karadag Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Jirketi pod sljedeéim uslovima u cilju
Savunma Bakanlj ibtiyac: olan ve Ek-4’te teknik Bzellikleri belirtilen 1 nabavke 1 kom. Vozila &ije su tehnitke specifikacije navedene u Aneksu-4 i
adet araci temin ctmek maksadiyla igbu Sozleyme Karadag Savunma koje je potrebno Ministarstvu odbrane Crne Gore u okviru podrugja primjene
Bakanhg ile BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi arasinda Sporazuma o vojno-finansijskoj saradnji, zaklju¥enih jzmedu Viade
asagnda yazih sartlar dahilinde akdedilmigtir. Republike Turske i Ministarstva odbrane Cme Gore
2. TARAFLARA ILiSKIN BILGILER 2. PODACI O STRANAMA UGOVORNICAMA
2.1 idarenin; 2.1. Naruéilac;
211, Ad : Karada§ Savunma Bakanlifi1 2.1.1. Naziv - Ministarstvo odbrane Cme Gore
2.12.  Adresi - Jovana Tomasevica 2981000 2.1.2. Adresa - Jovana Tomasevica 29, 81000 Podgorica
Podgorica 2.1.3. Broj telefona : +38220483514
2.13. Telefon Numarasi : 438220483514 2.14. Broj faksimila (faks) -
2.1.4. Belgegeser (Faks) Numarasi )
215. FElektronik Posta/internet Adresi ‘kabinet@mod.gov.me, 2.15. E-Mail/Internet adresa “kabinet@mod.gov.me,
emil.halimovic@mod.gov.me emil halimovic@mod.gov.me
2.2. Yiiklenici’nin;’ 22. Tzvoda&
221. Ad ve SoyadyTicaret Unvaal : BMC Ofomotiv Sanayi ve Ticaret | 2.2.1. Tme i prezime/Komercijalni naziv : BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret
Anonim Sirketi Anonim Sirketi
2.2.3. Vergi Kimlik Numaras! : 3770439338 22.3. Poreski identifikacioni broj : 3770439888
22.4. Yikienicinin Tebligat Adresi : Kemalpaga Caddesi No:288 2.24. Adresa Izvodaa za prijem obavjeStenja : Kemalpaga Caddesi No:288
Pinarbasy, 35060 Bomova Izmir Pmarbast, 35060 Bornova fzmir
225, Telefon Numarasi : +90 232 477 1800 2.2.5. Broj telefona 1 +90 232 477 1800
2.2.6. Bildirime Esas Belgegeger (F: aks) Numarast: +90 232 477 1877 2.2.6. Broj faksimila (faks) za prijem obavjeStenja :+902324771877
22.7. Bildirime Esas Elektronik Posta Adresi: savunma@bme.com.tfr 22.7. Elektronska adresa za prijem obavieStenja: savunma@bme.com.tr
23, Heriki taraf Madde 2.1 ve 2.2.’de belirtilen adreslerini tebligat adresteri olarak | 2.3. Obje strane ugovornice prihvataju adrese navedens u Elanovima 2.1 i2.2 kao
kabul etmiglerdir. Biitin yazigmalar ve tebligatlar bu adrese yapilacakir. Adres njihove adrese za obavjestavanje. Sva prepiska i obavjestenja $aljusenaove |’
degisiklikleri usuliine uygun sekilde karst tarafa teblig edilmedikge en son adrese. Osim ukoliko druga strana ugovornica propisno obavijesti o
bildirilen adrese yapilacak teblif ilgili tarafa yapilmig sayilir. promjenama adrese, smafra se da su obavje¥tenja koja se 3aljuna posljednju
prijavijenu adresu poslata relevantnoj strani ugovornici.
24. Taraflardan birinin adresinde degisiklik olmasi halinde adresi defisen taraf
diper tarafa 10 (on) s giintt icinde jadeli taahh{tli postayla adres degigikligini | 2-4- Ako se adresa jedne od strana ugovornica promijeni, strana ugovornica &ija
bildirecektir. Adres degisiklikleri igbu Maddede belirtilen sekilde karg: tarafa se adresa promijenila obavjeStava drugu stranu ugovornicu o promjeni adrese
preporudenom postom u roku od 10 (deset) radnih dana. Osim vkoliko se
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teblig edilmedikge, en son bildirilen adrese yapilacak teblig, ilgili tarafa promjena adrese propisno saop$ti drugoj strani ugovornici kako je navedeno
yapilmg sayilir. ' u ovom &lanu, smatra se da su obavjedtenja koja se 3alju na posljednju
3. TANIMLAR : prijavijenu adresu poslata relevantnoj strani ugovornici.
31 MSB: Tiickiye Cumburiyeti Milli Savunma Bakanlifii’m ifade eder. 3. DEFINICLIE
3.2. fdare (KSB) : Karada§ Savunma Bakanhgr'm ifade eder. 31 MND : Odnosi se na Ministarstvo nacionalne odbrane Republike Turske
33. Viildenici: BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketini ifade eder. | 3.2. Narugilac (MDM): Odnosi se na Ministarstvo odbrane Crne Gore.
34. Arag: 6. Madde’deki arac1 ifade eder. 33, Yzvoda&: Odnosi se na BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi
35. Sozlesme: KSB ve Yiklenici arasmdaki s6zlesmeyi ifade eder. 34. Vozilo: Odnosi se na vozilo navedeno u ¢lanu 6.
3.5. Ugovor: Odnosi se na ugover izmedu MDM i Izvodada.
4, SOZLESME VE YAZISMALARIN DILI )
Stzlesme’nin. dili Tiirkge ve Ingilizcedir. Tirkee ve ingilizce dilindeki | 4. JEZIK UGOVORA I PREPISKE
metinler arasinda uyngmazhk olmast halinde Tiirkee yazilmis olan metin Ovaj Ugovor je safinjen na turskom i engleskom jeziku. Tekst na turskom
gegerli olacaktir. ima primat u slugaju bilo kakvog sukoba izmedu tekstova na turskom i
5. SOZLESMENIN KONUSU - engleskom jeziku.
Tikiye Cumburiyeti Hiikimeti ile Karadaj Hiikfimeti arasinda
imzalanmsg olan Askeri Mali I5 Birligi Anlagmalan kapsammda KSB’nin | 5. PREDMET UGOVORA
ihtiyac1 olan ve Sozlesme’de yer alan miktar, tip, vb. detaylan bulunan Predmet ovog Ugovora je isporuka Alata i Uredaja, koji su potrebni MDM i
Arag ve Aparatlanmn bu Sozlegme’de belirlenen sartlar dshilinde &iji su detalji kao ¥to su kolitina i vrsta navedeni u Ugovorn, od strane’
Yiiklenici tarafindan saflanmas isidir. Izvodata u okviru uslova navedenih u ovom Ugovoru u okviru Sporazuma 0
vojno-finansijskoj saradnji jzmedu Viade Republike Turske i Ministarstva
6. SOZ1 ESMENIN BEDELI: odbrane Cme Gore. '
S.No Arag Cinsi Miktan | Birim Fiyah | Toplam Fiyat 6. U(:"OVQRNA CIJENA: — —
- (Adet) | (. ABD Dolars) | (ABD Dolari) Tip vozila Kolitina(kom.) Jﬁdmlcna .!mpna
Br. cijena cijena
BMC 245 (4X4) (USD) (USD)
Taldik Tekerlekli
. 335.000,00 335.000,00
1 Arag+6.000 Litre ! (4X4) Taktitko vozilo
Akaryakt Tankent 1 | to¥ka¥ + cisterna za 1 | 335.000,00 | 335.000,00
TOPLAM gorivo 6.000 litara
DAP, Karada (NCOTERMS 2020) 335.000,00
UKUPNO 335.000,00
DAP, Crna Gora (INCOTERMS 2020) e
Bu Stzlegme’nin toplam net bedeli 335.000,00 ABD Dolan (rakam ile)
(iigyiizotuzbesbin ABD Dolary) (yazi ile) dir.
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1. SOZLESMENIN EXLERI Ukupna neto cijena ovog Ugovora izmosi 335.000,00 USD (brojem)

7.1 isbu Sozlegme’nin ekleri agagida belirtildigi gibidir; (tristotridesetpethiljada USD) (u pisanoj formi).

711. Muayene ve Kabul Formu Ek-1) 7. ANEKSI UGOVORA

7.12.  SonKullanica Sertifikast Omegi (Ek-2) 1.1, Aneksi ovog Ugovora si predstavljeni u nastavku:

7.13. Periyodik Bakm Igin Gerekli Malzeme Listesi (Ek-3) 7.1.1. Obrazac za pregled i prijem (Aneks-1)

714, Arag Teknik Ozellikleri (Ek-4) 7.1.2. Obrazac potvrde krajnjeg korisnika (Aneks-2)

715. AnzaBildirim Formu (Ek-5) 7.13. Spisak materijala potrebnih za perioditno odrZavanje (Aneks-3)

8. VERGI, RESIM, HARCLAR VE SOZLESME {LE iLGILI DIGER | 7.14.  Tehnitke specifikacije vozila (Ancks-4)
GIDERLER : 7.1.5. Obrazac prijave kvara (Aneks-5)

8.1 Sézlesmenin ve taahhGidiin tamamimn yerine getirilmesi siirecinde | 8. POREZI, DAZBINE, TAKSE I DRUGI RASHODI U VEZI
Karadap diginda tahakkuk edecek her tilrlii ficret, vergi, resim, harg, risum UGOVORA
ve diper masraflar kargilama yitkimllogi Yiklenici’ye aittic. XSB | 8.1. Izvodal je odgovoran za podmirenje svih vrsta poreza, daZbina, taksi i drugih
araglara ve araglarm teslimine iligkin olarak Karadag’ daki herhangi troskova koji ée nastati van Crne Gore tokom ispunjenja Ugovora i

. bir merkezi veya yerel makam veya herhangi bir resmi makam cjelokupne obaveze. MDM obezbjeduje oslobadanje od svih poreza bilo
tarafindan talep edilebilecek her tiixli vergiden (katma deger vergisi, koje prirede (poreza na dodatu vrijednost, poreza na dohodak ili drogih
© gelir vergisi, glimriik vergisi veya ilgili difier vergiler), giimriik iicreti relevantnih poreza), carina, carinskil naknada ili drugih taksi koje
veya diger harglardan muafiyet saplayacaktir. Muafiyet moZe potraZivati bilo koji centralni ili lokalni organ u Crnoj Gori ili bilo
saglanamamasi hatinde Karadag igindeki her tiirlil ticret, vergi, resim, harg, koji zvani¢ni organ Crne Gore u odnosu na na vozila i njihovu isporuku.
riisum ve difer masraflan karsilama yikkimliiligl KSB’ye ait olacalktir. U sludaju da oslobadanje od poreza nije mogude, sve naknade, poreze, takse,
dazbine i druge tro¥kove u Crnoj Gori snosi MDM.

8.2. Muayeneye iligkin; KSB, muayene igin masraflan kendileri tarafindan
karsilanmak kaydiyla bir veya daha fazla temsilci gonderme hakkmna
sahiptir. .

83. Yiiklenici, KSB temsileisinin/temsilcilerinin muayene prosedtirlerinin | 82. &to se tite pregleda, MDM ima pravo da po¥alje jednog ili vide predstavnika
yiirdtfilecegi yere yerel pakliyesi i¢in vasita saglayacaktir. radi pregleda, s tim da trofkove snose oni.

8.4. KSB temsilcisinin/temsilcilerinin tim konaklama ve seyahat masraflari, 83. Tzvodas &e obezbijediti sredstva za lokalni prevoz predstavnika MDM-a do
maag iicretleri, kigisel tazminat, tibbi bakim ve temsilcinin/temsilcilerin mjesta gdje ce se sprovesti procedure pregleda.
5lim, hastalk veya kazaya kars1 tim sigortass Karadag tarafindan
karsilanacaktir. : 34. Sve trotkove smjestaje i putovanja predstavnika MDM, plate, li¥ne naknade,

9. TESLIM SEKLI, TESLIM YERI VE SURESE zdravstvenu njegu i svo osiguranje predstavnika od smrh, bolesti ili nesreée

9.1. Teslim Sekli : DAP, Karadag (INCOTERMS 2020) snosi Crma Gora.

9.2. Teslim Yeri : Marko Miljanov Popovié” barsaks (Zarka Zrenjapina ] 9- NACIN, MJESTO I VRIJEME ISPORUKE
Street), $1000 Podgorica (capital city of Montenegro) 9.1. Natin isporuke : DAP, Crna Gora (INCOTERMS 2020)
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02.1. Taraflar anlagmasi halinde MSB’yi &nceden bilgilendirerek farkhi bir teslim | 9.2. Mjesto isporuke : Kasarna “Marko Miljanov Popovie” (ulica Zarka
yeri belirleyebilecektir. Zrenjanina), 81000 Podgorica (glavni grad Cme Gore)
93. Teslim Siiresi : Arag, Sdzlegmenin imzalandif1 tarihten itibaren 365 giin
igerisinde muayeneye hazer hale getirilecektir. Muayenenin olumlu | 9.2.1. U slugaju dogovora, strane ugovornice treba da odrede drugo mjesto isporuke
sonuglanmasn miteakip 30 giin igerisinde teslim yerine teslim tako ¥to ée unaprijed obavijestiti MND.
edilecektir. Teslimat parti veya partiler halinde yapilabilecektir. Erken | 93. Vrijeme isporuke : Vrijeme isporuke: Vozilo je spremno z2 pregled u roku
teslimat yapilabilecektir. . od 365 dana. Bice dostavljeno na mjesto isporuke u roku od 30 dana nakon
10. SiGORTA VE RISK TRANSFERI pozitivnog zakljutka pregleda. Isporuka se vr3i u jednoj seriji ili serfjama.
10.1.  Yitklenici, teslimat adresine (Karadag) kadar olan tim sigortalanabilir Vi¥i se prijevremena isporuka.
risklere karg: araci tam olarak sigortalayacaktir. :
102.  Yilklenici, INCOTERMS 2020 veya en son depisikliklere gore sevkiyatlan 10. OSIGURANJE I PRENOS RIZIKA
Karadag olarak teslimi gergeklestirecektir. Teslimattan sonra nakliye ve | 10.1. Izvoda® ée u potpunosti osigurati proizvod od svih osigurivih rizika do
sigorta itcretleri de dahil olmal fizere, aracin ve aparatlarin kayip ve hasar isporuke proizvoda na adresu za isporuku (Crna Gora).
riski KSB'ye ait olacaktr. Aracmn miilkiyeti bedelinin tsmaminin 10.2. Jzvodat isporuSuje u Cran Goru u skladu sa pravilima INCOTERMS 2020
- Yiiklenici’ye 8dendii tarihte KSB’ye gegecektir. ili najnovijim izmjenama. Rizik od gubitka i oStecenja vozila i uredaja,
ukljutujuéi naknade za transport i osiguranje, nakon isporuke snosi MDM.
11. ODEME KOSULLARI VE SEKLI Vlasni¥tvo nad vozilom prelazi na MDM na dan kada se ukupna vrijednost
11.1.  Stzlesme Bedeli olan, 335.000,00 ABD Dolan MSB tarafindan, Tiirkiye vozila isplati Izvodagu.
Cumhuriyeti ile Karadag arasinda; silkelerin kanunlanina gre gegerlilik
kazanmig olan Askeri Mali 15 Birligi Anlagmalarna gore MSB tarafindan, | 11- USLOVI I NACIN PLACANJA
. Tlrkiye Cumhuriyeti mevzuatlan gerefince, asagida belirtilen belgelere | 11.1. Ugovornu cijenu od 335.000,00 USD placa MND pozivajuéi s na sljedeca
istinaden Sdenecektir. dokumenta u skladu sa zakonodavstvom Republike Turske prema
11.1.1. XKaradag tarafindan satn alman malin ve hizmetin teslim almdifmn punovaZnim Sporazumima o vojno-finansijskoj saradnji izmedu Republike
diplomatik nota ile (Atagelik/Biyikelgillk ve diplomatik kanallar Turske i Cre Gore u skladu sa pravom relevantnih zemalja.
tarafindan) bildirilmesi,
11.1.2. Sozlegme’nin ash veya noter tasdikli sureti, 11.1.1.  Obavjedtenje o robi i uslugama koje je Cma Gora kupila, putem
11.1.3. Yilklenici tarafinden kabul muayenesi olumlu sonuglanan araca ait diplomatskom notom (od strane kancelarije ataSea/ambasade i diplomatskim
agajadaki belgelerin, T.C Milli Savunma Bakanhi Lojistik Genel kanalima.
Miidtrligine sunulmasi gerckmektedir. 11.12.  Originalni primjerak Ugovora ili kod notara ovjerenu kopija.
11.1.3.1. 1 (bir) asil, 2 (ki) kopya giimriik ¢ikig beyannamesi, 11.13.  Sljedeta dokumenta koja pripadaju vozilu &iji prijemni pregled je obavio
11.1.3.2. 1 (bir) asl, 2 (ki) kopya fatura, Tzvoda? treba dostaviti Generalnom direkioratu za logistiku MND.
11.1.3.3. ()demenin yapilacagl banka hesabmi bildiren firma yazis1. 11.1.3.1. 1 (jedan) originali2 (dvije) kopije carinske deklaracije
12. MUCBIR SEBEPLER 11132. 1 (jedan) original i 2 (dvije) kopije faktura
12.1. Yiiklenici’nin grev ve yikGimlilikler, sabotaj, ayaklanma, savag, yangin, 11.133. Pismo kompanije u kojem se navodi bankovni ragun sa kojeg &¢ uplata biti

sel, deprem, dogal afetler, salgin hastalik, grev, lokavt veya hitkiimet

izvrena
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eylemleri ve/veya kisitlamalac1 ve emirleri (iigili hitkiimet tarafindan | 12. VISA SILA
ihracat lisanst verilmemesi, geri gekilmesi, askiya alinmast, iptal edilmesi | 12.1. Dumosti i obaveze Tzvodata mogu biti suspendovane u svakoj situaciji koja
velveya geciktirilmesi dahil) fiziksel veya yasal olarak gbrev ve onemoguéava ispunjavanje Ju¥nosti i obaveza kao §to su sabotaZa, nered, rat,
yiikiim]iiliklerin yerine getirilmesini benzer sekilde engelieyen; makul pofar, poplava, zemljotres, prirodne katastrofe, epidemija, $trajk, blokada,
8lgiide Yilklenici’nin kontroliiniin disinda olan herhangi bir difer nedenle vladine mjere #/ili ogranitenjai naredbe (ukljugujuéi onu da relevantna viada
grev ve yitkiimlaliklerinin gerceklestirilmesi engellenirse, boyle ne daje izvoznu dozvolu ili da relevatna viada povlaXi, suspenduje, ponistava
durumlarda askiya almnabilir. Herthangi bir benzer durumda aracin veya ifili odlaze dozvole), svaku situaciju koja na slian nafin onemogucava
herhangi bir diger teslimatin teslimat zamam, gecikme nedenlerinin jspunjavanje duZnosti i obaveza fizigki ili pravno i bilo koji drugi razlog koji
ortadan kalkmasma istinaden uzatilacaktir. Yiiklenici, bu nedeni ortadan je razumno van kontrole Jzvodata. U svakom slinom slugaju, rok isporuke
kaldirmak iin elinden gelenin en iyisini yapacak ve mitcbir sebep nedeni vozila ili bilo koje druge isporuke produZava se zavisno od otklanjanja
ortadan kalkar kalkmaz igine devam edecektir. uzroka kasnjenja. Izvodat je duZan da preZisve od sebe da otkloni ovaj uzrok
12.2.  Yiiklenici, milcbir sebep durumu ortaya ¢iktifmda, durumu ve olast i nastavi svoj posao &im se otkloni razlog vide sile.
sonuglarmi belirten faks veya e-posta ile bu olay1 ve ofast neticelerini
KSB’ye ve MSB Lojistik Genel Madurliigi’ne bildirecektir. 12.2. U sludaju bilo koje vile sile, Izvodat &e obavijestiti MDM i Generalni
123. - Miichir sebep durumunun aracm veya herhangi bir diger Malzeme’nin direktorat za logistiku MND o incidentu i njegovim moguéim posljedicama
. teslimatmnda gecikmeye sebep oldugiu ve bu gecikmenin 90 (doksan) giinil putem faksa ili e-maila.
agmas1 durumunda iki taraf durumu degerlendirmek igin bir araya 12.3. Ako vita sila pronzrokuje kaSnjenje u isporuci vozila ili bilo kojeg drugog
- pelecektir. Sozlesme kapsamunda belirtilen teslimat programi mutabik Materijala i ovo kaSnjenje prelazi 90 (devedeset) danz, dvije sirane
kahnan bir sire kadar uzatilacaktir. 30 (otuz) gin igerisinde bahsedilen ugovornice ¢e se sastati da bi procijenile situaciju. Raspored isporuke
gorev ve yitkiimldliiklerin yerine getirilmesi igin diizenleme yapilmazsa 20 odreden ugovorom (e se produZiti za period koji bude dogovoren jzmedu
(yirmi) ginlik ihbar siiresi ile taraflardan her biri bu Sozlegme’yi sona strana ugovornica. Ako se u roku od 30 (trideset) dana ne preduzmu
erdirme hakkna sahiptir. aran¥mani za ispunjavanje relevantuih du¥nosti i obaveza, svaka strana
13. FERAGAT ugovomica ima pravo da raskine ovaj Ugovor obavjestavanjem druge strane
Herhangi bir durumda bu Stzleyme’nin herhangi bir hitkmiinden yapilacak ugovornice u roku od 20 (dvadeset) dana.
feragat, bu Stzlegme’nin bagka bir hilkmiinden veya herhangi bir diger | 13. ODRICANJE
durumda aym hiikilmden feragat tegkil etmeyecektir. Isbu Sozlegme’nin Odricanje od bilo koje odredbe ovog Ugovora, u svakom slufaju, pe
hitkmfiniin ihlal feragati, bu Sozlesme’nin bu hitkmiiniin herhangi bir diger predstavlja odricanje od bilo koje druge odredbe ovog Ugovora ili iste
T jhlali konusunda feragat olugturmaz. : odredbe u bilo kom drugom slugaju, Nijedno odricanje od krienja odredbe
14. GECIKME CEZASI ovog Ugovora ne predstavlja odricanje od bilo kojeg drugog krienja ove
14.1. Miicbir sebep hallerinden ve/veya aracin nakliyesi i¢in uygun tagima aract odredbe ovog Ugovora.
bulunmas: konussnda yasanacak gecikmeye baglt olarak ortaya gikan | 14. PENALX ZA KASNJENJE
pecikmeler harig olmak Bzere; Yiiklenici, teslimat programma tyamazsa 14.1. Vita sila #/ili kaSnjenja nastala u vezi sa kaSnjenjem u raspoloZivosti
veya miicbir sebebe uzatilan zaman igerisinde veya KSB tarafindan odgovarajuceg transportnog vozila za transport vozila; u slu¥aju da Izvodad
onaylanan siirede ya da bu sbzlegmenin hiiklimlerine uygum olarak propusti da ispuni raspored isporuke iline jzvrEi isporuku uroku produZenom
belirlendipi fizere teslimati gerceklestircmezse, her glin icin toplam zbog vide sile ili u roku koji je odobrio MDM ili kako je odredeno u skladu
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14.2.

14.3.

14.4.

15.
15.1.

15.2.

153.

154.

15.5.

sozlesme bedelinin 20,0005 (onbindebesD) oraninda gecikme cezasi
tdeyecektir.

Yikleniciye uygulanacak gecikme cezasl, Yiikleniciye yapilacak
ddemeden digilecektir. Digiilen bu tutar, Tiirkiye Cumhuriyeti Devlet
Hazinesine irat kaydedilecektir.

Aracin son teslim tarihinden sonraki bir teslim tarihinde teslim edilmesi
durumunda, ceza gegen her giin igin hesaplanacak olup, KSB’nin aracin
testim tarihini nota ile bildinmesini miiteakip, MSB Lojistik Genel
Midiirliigh tarafindan cezanm hesaplamas1 yapilarak Yiiklenici’ye
yapslacak Gdemeden kesilecektir. g

Gecikme cezasmin hesaplanmasinda MSB, KSB ve/veya miicbir sebep
dolayistyla yasanan gecikmeler dilkkate alimmayacaktir.

IARACAT LiSANSI

-Bu Stzlesme kapsamimda yapilacak olan teslimatlar i¢in thracat lisans ve

izinlerinin alpmas: gerekmesi halinde, Yiiklenici araca ve aract olusturan
alt sistem/malzemelere iligkin olarak ahmacak jhracat lisanlan ile hitkiimet

‘onaylan ve izinlerin alinmast igin ilgili filkeye/kuruiuga/devlet yetkilisine
-bagvurnda bulunacaktir. S0z konusu ihracat lisanslan ile hilkiimet

onaylarmma  ahnmasint miiteakip ilgili belgeler Yiiklenici tarafindan

“KSB'ye supulacaktir.

KSB, bu Sozlesme’nin imzalanma tarihinden itibaren 10 (om) giin
igerisinde, teslimati yapilacak arag igin her biri 2 kopya, her kopyanin
uygun gekilde imzalandif Son Kullansc: Sertifikalarint saglayacaktrr.
Yukanda agiklanan gerekli jzinlerin almmast hususunda, Yiiklenici’nin
diginda bir gecikme yaganmast durumunda, Yiklenici ayn bir hikim
kapsaminda kabui edilen teslimat programim revize etmeye yetkilidir.
Yiikienici, bu Stzlegyme imzalanarak ytiriitlige girdikten sonra 2 (iki) ay
iginde yazil1 olarak KSByi gerekli ihracat lisansiny/lisanslanm alamad1B1
konusunda bilgilendirmesi durumunda KSB ve Yiiklenici kargdikli olarak
nasil devam edecekleri veya sozlesmeyi yiirirlitkten kaldima konusunda
karar vereceklerdir.

Teslim edilecek arag ya da aragla ilgili alt sistemler igin, Madde 9.3’te
belirtilen teslimat programy, ilgiti devletten ihracat lisansmm almmasina
tabidir. Bu kalemlerin firetim sfireci, yalnizca ilgili devletten. garantili
thracat lisansmn alinmas: iizerine baslatilacaktir. jhracat lisanst bu

14.2.

14.3.

144.

15.
15.1.

15.2.

153.

15.4.

15.5.

sa odredbama ovog Ugovora, Izvodad je duZan da plati MDM 0,0005% (5
desethiljaditih djelova) ukupne ugovorene cijene kao ugovornu kaznu za
Penali za kaZnjenje koja ée se primijeniti na IzvodaZa odbijaju se od isplate.
Ovaj odbijeni iznos se evidentira kao prihod u DrZavnom trezoru Republike
Turske. '

U slugaju isporuke vozila nakon isteka roka za isporuku, ugovorna kazna se
obradunava za svaki dan kasnjenja, a ugovornu kaznu obrafunava Generalni
direktorat za logistiku MND i oduzima se od isplate Izvodatu, nakon 3to
MDM notom obavijesti o datumu jsporuke vozila.

Ka¥njenja zbog MND, strane ugovornice MDM i/ili vise sile nede se uzeti u
obzir pri obraunu penala za ka¥njenje.

TZVOZNA DOZVOLA

Ako je potrebno pribaviti izvozne dozvole i dozvole za isporuke koje se vise
po ovom Ugovory, Jzvodad je duZan da se obrati relevantnoj
zemlji/organizaciji/drZzavnom sluzbeniku za dobijanje izvoznih dozvola,
vladinih odcbrenja i dozvola za vorzilo i podsisteme/materijaie koji gine
vozilo. Jzvoda je duzan da dostavi relevantou dokumentaciju MDM nakon
%to primi relevantne izvozne dozvole i odobrenja viasti.

MDM je duzan da obezbijedi potvrdu Krajnjeg korisnika (u 2 primjerka za
svaki materijal i svaki primjerak da bude propisno potpisan) za vozila koja
&e se isporuéiti u roku od 10 (deset) dana od dana potpisivanja ovog Ugovora.
U sluaju ka¥njenja izvan kontrole Tzvodata u vezi sa dobijanjem potrebnih
dozvola opisanih prethodno, Izvodad je ovlaséen da izmijeni raspored
isporuke prihvaéen prema posebnoj odredbi.

Ako Izvoda® obavijesti MDM da nije uspio da pribavi potrebnu izvoznu
dozvolu(e) u pisanoj formi u roku od 2 (dva) mjeseca nakon stupanja na
snagu ovog Ugovora, MDM i Izvodat zajedniZki donose odiuku o tome kako
da postupe ili da li da opozovu Ugovor.

Raspored isporuke vozila ili podsistema koji se odnose na vozilo koji ¢e biti
isporugeni, naveden u ¢laou 9.3, podlijeze dobijanju izvozne dozvole od
relevantne dr¥ave. Proces proizvodnje ovih artikala pokreée se tek nakon
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15.6.

16.
16.1.
16.1.1.

16.2.
16.2.1.

16.2.2.

17.

17.1.

17.2.

S5zlegme tarihinden sonra2 (iki) ay igerisinde alinmiyorsa, KSB derhal bu
durumdan haberdar edilecek ve taraflar karsiliklt olarak nasil devam
edecekleri veya sozlegmeyi yiriirlikten kaldirma konusunda karar
vereceklerdir.

15.5°de belirtilen stzlesme kalemleri hakkmnda gerekli izinlerin
alinmamas1 durumunda Yiikienici, bu sdzlesme kalemlerini revize etmeye
ve ilgili ekipmani/alt sistemi difer menge, marka, dzellik veya tipletle
depigtirme yapabilecektir. Ancak bu husus/hususlar, KSB ile koordineli
olarak gergeklestirilecekdtir. Yapilan degisiklik/degigiklikler Milli
Savunma Bakanhgt Tedarik Hizmetleri Genel Miidirlifii'ne
bildirilecektir. .
VUKLENICININ YOKOMLOLUKLERI VE GIZLILIX
Yiiklenicinin Genel Yiikiimliliikleri :

Yiklenici, Ek-4’teki ozelliklere pore teslimatini yapacagit aracmn
uyguniugunu, hazrlanan muayepe Ve kabul dokiimamndaki hususlart
karsiladifini garanti etmektedir.

Gidilik : :
Bu Sozlesme ve ekleri iki taraf¢a tam giivenle igleme tabi tutulacaktir ve
taraflardan higbiri bu Sozleyme igerigini ve eklerini, Yiiklenici ve alt
yiiklenicileri tarafindan Stzlegme’nin gergeklestirilmesi gereksinimlerinin
yerine getirilmesi duremuyla yapilacak ifga istisnast diginda herhangi bir
figlined tarafa agiklamayacak ve ifa etmeyecektir.

Taraflar, Sozlesme kapsammda yapacagl gahgmalarda, taraflarca
bildirilecek “gizlilik ve glivenlik” ile jilgili gartlara uyacak ve S5zlegme’nin
ifast igin gerekli olan tim giivenlik gereklerinin saglanmasindan ve
tedbirlerin almmasmdan sorumlu olacaktir.

MUAYENE, KABUL VE DENETIM ISLEMLERI

Teslim alinacak aracin kabul muayenesi, Sozlegme ve eklerine gore,
Viiklenici'nin, MSB Kalite Yonetim Daire Baskanli#1 ile koordineli olarak
hazalamig oldufu Muayene ve Kabul Dokiimanma gore agafida
belirtildizi sekilde yapilacaktir.

viiklenici, kabul muayenesi igin hazr olacaf tarihi son teslim tarihinden
&nce MSB’ye ve KSB’ye bildirecelktir.

15.6.

16.
16.1.
16.1.1.

16.2.
16.2.1,

16.2.2.

17.

17.1.

17.2.

dobijanja garantovane izvozne dozvole od strane relevantne drZave. Ukoliko
izvozna dozvola nije pribavljena u roku od 2 (dva) mjeseca od datuma ovog
Ugovora, MDM se odmah obavijestava o ovoj situaciji i strane ugovornice
&e zajednitki donijeti odhiku o tome kako da postupe ili da 1i da ugovor
OpOZOVU,

Ako se ne pribave neophodae dozvole za stavke ugovora navedene u &lanu
15.5, Izvodat ima pravo da izmijeni ove stavke ugovora i zamijeni
predmetnu opremu/podsistem drugim  porijeklom, markama,
karakteristikama ili tipovima. Medutim, ovo pitanje(a) ¢e se sprovoditi u
koordinaciji sa MDM. Svaka, promjena(e) se poijavljuje Generalnom
direktoratu sluzbi nabavki Ministarstva nacionalne odbrane,

OBAVEZE IZVODACA I POVIERLIIVOST

Opste obaveze Yzvodada :

Tzvoda® garantuje da je prikladnost vozila koje &e isporutiti u skladu sa
specifikacijama u Aneksu4, i da odgovara uslovima iz pripremlienog
dokumenta o pregledu i prijemu.

Tajnost : )

Ovaj Ugovor i njegove anekse dvije strane ugovomice duzne su da
izvrdavaju uz po$tovanje tajnosti. Nijedna strana ugovornica ne smije otkriti
sadrzaj i anekse ovog Ugovora bilo kojoj trecoj strani osim radi
objelodanjivanja od strane jzvoda%a i njegovih podizvodata u svrhn
ispunjavanja uslova jzvrienja Ugovora.

Strane ugovornice su duZme da se pridrzavaju uslova koji se odnose na
“tajnost i bezbjednost” o femu &e strane ugovornice obavijestiti tokom
radova koji Ge se izvesti u okviru Ugovors, i odgovorne su da obezbijede sve
bezbjednosne uslove i preduzmu mjere koje su potrebne za izviienje
Ugovora.

PROCEDURE PREGLEDA, PRIJEMA I REVIZIJE

Prijemni pregled vozila koje treba isporugiti vrii se na nadin naveden u
pastavku 1 skiadu sa Ugovorom i njegovim aneksima i Dokumentom ©
pregledu i prijemu koji je pripremio Izvedat u koordinaciji sa Odjeljenjem
za upravljanje kvalitetom MND.

Izvodak je duZan da obavijesti MND $ MDM o datumu kada ée biti spreman
za prijemni pregled prije isteka roka.
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17.3.

17.4.

17.5. -

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.
1711
17.42.

17.13.

Aracn kabul muayenesi, MSB Kalite Yonetim Dairesi Bagkanhf
tarafindan olugturnlacak muayene komisyonu tarafindan Yiklenici
tesislerinde veya Yiiklenici tarafindan belirtilen yerde yapilacaktir.
MSB’nin tegkil edecegl muayene komisyonunun yol, iage ve ibate vb.
masraflan dahil, muayeneye iliskin her thirli masraflar (her tiirld talam,
avadanlik ve olgim cihazlanmn saglanmast, 8lgiimlerin yapilmasi ve
degerlendirilmesi ile muayenede kullanilacak malzeme ile ilgili masraflar
vs.) Yiiklenici’ye aittir.

KSB, Yiklenici tarafindan gerceklestirilen muayene islemlerinin uygun
sekilde yliritiildigini denetlemek ve muayene igin masraflary kendileri
tarafindan kargtlanmak suretiyle bir veya daha fazla temsilei gonderme
hakkim sakh tutmaktadtr.

KSB, temsilcilerini muayeneye katthm igin gonderip gondermeyecefi

.konusunda mektup, faks veya e-posta ile Yiklenic’yi ve MSB’yi

bilgilendirir.

- KSB’nin temsilci (temsilcilerini) pgondermek istemesi durumunda KSB,

Vitklenici’ye kimlik bilgisikimlik bilgilerini ve Yiklenici tarafindan

 belirlenen yere vars tarihini/tari erini gonderir.

KSB temsilcisi/temsilcileri, MSB Muayene Kabul Xomisyonu ve
Vitklenicinin temsilcisi aracm gonderimi igin muayenenin olumlu
sonuglanmasim  miiteakip flgili muayene ve kabul belgesini
imzalayacaklardir. S5z konusu formun bir niishass MSB Kalite Yonetim
Dairesi Baskanlif: tarafindan MSB Lojistik Genel Midurligine
gnderilecektr.

KSB temsilcisinin muayeneye katilamamasi durumunda, Yiklenici ve
MSB Muayene Kabul Komisyonu tarafindan ilgili Muayene ve Kabul
Belgesinin imzalanmass ile muayene kesinlik kazanacaktir.

Muayenede gegecek zamanlar teslimat siresinden sayilmayacakbir.
Aracin kabul muayenesine, MSB Ana Malzeme Tedarik Dairesi
BagkanlhiFindan en az 1 (bir) gozlemei katilabilecektir.

Muayene kabul islemi, Yiklenici tesislerinde ve Yiiklenici tarafmdan
belirtilen yerde yapilacaktir. ‘

Aracin Karada®’a teslimatinda yiiklenici firma tarafindan gerek duyulmast
halinde konfrol ve montaj islemleri icin personel goreviendiribmesi

17.3.

174.

17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.
17.11.
17.12.

17.13.

Prijemni pregled vozila visi odbor 22 prijem koji ce osnovati Qdjeljenje za
upravljanje kvalitetom MND u objektima Jzvodaga ili na drugoj lokaciji koju
odredi Izvodag.

Trotkove kao ¥to su oni za put, hraou i smje¥taj odbora za pregled koji ¢e
formirati MND i sve vrste trofkova u vezi sa pregledom (npr. trodkovi vezani
za nabavku svih vrsta alata, opreme i mjernih uredaja, vrSenja i prociene
mjerenja i materijal koji ée se koristiti u pregledu) snosi Ezvodag.

MDM zadrava pravo da odredi jednog ili vise predstavnika koji ée o svom
trodku nadgledati da li se procedure pregleda koje sprovodi Jzvodad izvrSene
pravilno.

MDM obavjestava IzvodaZa da li odreduje predstavnika da udestvuje u
pregledu putem pisma, faksa ili e-maila.

Ukoliko MDM Zeli da odredi predstavnika, MDM ée Izvodadu dostaviti
podatke o identitetu predstavnika(a) i datumu njegovog/njenog dolaska na
miesto koje odredi Izvodag.

Predstavnik(ci) MDM, Odbor za prijemni pregled MND i predstavnik
Tzvodata potpisuju relevantni Dokument 0 prijemnom pregledu nakon
zavr¥etka pregleda radi isporuke vozila. Kopiju navedenog dokumenta
Generalni direktorat za upravljanje kvalitetom MND 3Salje Generalnom
direktoratu za logistiku. '

Ukoliko predstavnik MDM propusti da prisustvaje pregledu, pregled se

zavriava nakon §to Izvoda® i Odbor za prijemni pregled MND potpisu

relevantni Dokument o pregledu i prijemu.

Vrijeme koje se potrodi za pregled nije ukljufenou vrijeme isporuke.
Najmanje 1 (jedan) posmatral iz Glavnog odjeljenja za nabavku opreme MND

uZestvuje u prijemnim pregledima vozila.

Prijemni pregled se vrsi u objektima Tzvodaga ili na drugoj lokaciji koju

odredi Izvodad.

Ukoliko kompanija izvodac to smatra potrebnim, moZze s¢ odrediti osoblje za

pregled i postupke monta¥e prilikom isporuke vozila Ministarstvu odbraoe
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17.14.
17.15.
18.
18.1.
18.2.
183.
18.4.
18.5.
18.5.1.
18.5.2.

18.53.

yapilacaktir. KSB/Karadag Biiyiikeliligi tarafindan, gorevlendirilecek
personel igin vizefresmi iglemler igin gerekli destek safilanacak olup
Karadap’da montaj islemi igin aligma alani icretsiz olarak tahsis
edilecektir. .

MSB tarafinca talep edilmesi halinde énceden Yikleniciye bildirilmek
sartiyla araglar igin Yiikienici tesislermde ara denetim faaliyeti icra
edilebilecektir.

"sskeri Mali Is Birligi Anlasmas: hitkimlerince isbu Sazlesmeyle tedarik
edilen malzemenin envanter durumu, MSB tarafindan &nceden KSB’ye
bildirilmek kaydiyla incelenebilecektir. Bu kapsamda faaliyet yerinde
inceleme, periyodik raporlama vb. yontemler gergevesinde icra
edilebilecektir.

GARANT], BAKIM VE ONARIM iLE ILGILI HUSUSLAR
viiklenici, bu Sozlegme ile ilgili tedarik edilecek aracn, Tiickiye Cumhuriyeti
mengeli olmasmt garanti etmektedir.

Viiklenici tarafindan teslim edilecek arag (tiim ekipmanlari ve pargalan dahil
olmak fizere) teslim tarihinden baslamak Qzere 2 (iki) yi siire ile imalat ve
igeilik hatalarma karst garanti altmdadur.
Aracin periyodik bakimlart Yiiklenici tarafindan yapilacak olup yol ve bu
kapsamdaki isgilik masraflar XSB tarafinden karsifanacaktir.

Garanti siiresince periyodik bakimlarda kullaniiacak malzemeler arag ile
beraber itcretsiz olarak teslim edilecektir. Verilecek malzemelerin tanim
ve adetleri Ek-3’te belirtilmistir.

S5z konusu garantide tirin ve pargalariun batalt Kullamymmdan dolayt
olugan zararlar, kazalar, ihmaller, zayif saklama, kétil depo veya sifinak
kogullan sebebiyle olugabilecek ariza ve aksakiiklardan yiiklenici mesul
tutulamaz.

Bu garanti sadece yilklenici tarafindan tedarik edilmis/tiretilmis pargalar
ile smarhdur.

Garanti, herhangi bir iggilik ve freti hatas: sonucu, garanti shiresi
boyunca pargalarda ortaya gikan herhangi bir kusuru bedelsiz olarak
onarma ve degistirmeyi kapsar.

Garanti agagidaki sarf malzemeleri kapsamaz:

- Akiller, Lastikler

Crne Gore. MDM ¥/ili Ambasada Republike Cme Gore dufmi su da
obezbijede neophodnu podriku za izdavanje vize ¥/ili sluZbene procedure
osoblja koje ée biti odredeno, a radni prostor za montaZu se odreduje
besplatno u Crnoj Gori.

17.14 Na zahtjev MND, aktivnosti privremene revizije treba izvrsiti u objektima
Izvodata za vozila, pod uslovom da je Izvodad unaprijed obavijedten.

17.15. Stanje inventara Opreme koja ée se isporutiti v skladu sa uslovima Sporazuma
o vojno-finansijskoj saradnji treba da'ispita MND, pod uslovom da je MDM
unaprijed obavijeSten. U okviru obima aktivnosti to treba realizovati putem
metoda pregleda na licu mjesta, p erioditnog izvjedtavanja itd.

18. GARANCIJA, ODRZAVANJE X OPRAVKA

18.1. Izvoda garantuje da je porijeklo vozila koje ée biti isporuteno u skladu sa
ovim Ugovorom iz Republike Turske.

18.2. Vozilo koje isporuduje Yzvodad (ukljuBujuéi svu opremu i njene djelove) pod
garancijom je za greSke u proizvednji i losu izradu u trajanju od 2 (dvije)
godine od datuma isporuke.

18.3. Perioditno odrfavanje vozila vrdi IzvodaX, a troskove transporta i rada u
sklopu toga snosi MDM.

i8.4. Materijal koji ée se koristiti u periodi¢nom odrZavanju tokom garantnog roka
bice predat sa vozilom i bice besplatan. Opisi i koliCine tog materijala mogu
se naéi u Aneksu-3.

18.5. U okviru podruéja primjene navedene garancije, Izvodat se ne mo¥e smatcati
odgovomim za bilo kakvu $tetu uzrokovanu nepravilpim koriS¢enjem
proizvoda i njegovih djelova i greske ili kvarove koji mogu nastati usljed
nezgoda, nemara, logih uslova skladigtenja ili skloniSta.

18.5.1.  Ova garancija je ograniena samo na komponente koje je isporucio ifili
proizveo Izvodag.

18.82.  Garancija pokriva besplatnu opravku i zamjenu djelova koji su oiteceni zbog
bilo kakve lo¥e izvade i proizvodnje u garantnom roku.

18.5.3. Garancija ne pokriva predmete koje se habaju, ukljuujuéi, ali ne ograni¥avajuéi
se na pavedene u nsatavku:
- Akumulatore, Gume
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18.5.4. Normal gartlar altinda, asafidaki dogrudan sonuglara gbre pargalarm
onanm ve defiisimine ait sorumlutuk kabul edilmeyecektir;
18.5.4.1. Aracm, iireticinin tavsiyelerine gore bakimlarinin yapilimammig olmasi,

18.5.4.2. Aracm; ihmal, kaza, uygunsuz kullanim ve yanhg kullantmi sonucu zarar

gdrmesi,

18.5.4.3. Aracn, iireticinin sartnamelerine aykint degisikliklere ufratiimass.
18.5.4.4. Garanti kapsammdaki malzemede garanti siiresi igerisinde kullanici hatasa

olmaksizin meydana gelebilecek her tiirlii anza faks veya yazi ile KSB

tarafindan Yiikleniciye Ek-5'te yer alan forma gore bildirilecektir.

Arzanmn giderilmesine iliskin iglemlerin garantiyi sajlayan kigi veya

Kkurulug tarafindan giderilmesini Yiklenici iistlenecektir.

Garanti Siivesi Sonrast Bakum, Onaro ve Yedek Par¢a Temini;
Yiiklenici, bu sozlesme tarihinden gegerli olmak fizere 10 yil siireyle
KSB’nin talep edecefii, yedek par¢a malzemesini ilgili siparig tarihinde
gegerli fiyatlan Gizerinden bedeli karsthifinda temin edecekdir.

18.6.
8.6.1.

e

18.6.2. Garanti kapsam haricinde yapilacak her tiirlil periyodik bakim masrafi,
KSB tarafindan kargilanacaktir.

19. DOKUMANTASYON

19.1.  Aracn teslimi ile birlikte agagidaki dokiimanlar verilecektir;

19.1.1. Aragla birlikte bir adet kullamcr bakim/kullanm el kitabi (Ingilizce),

19.1.2. Aragla birlikte bir adet Parga katalopu (Resimli/Resimsiz) (Ingilizee),

20. {HTILAFLAR, GECERLI KANUN Ve TABKIM

20.1. Isbu Sozlegme’nin ifast esnasinda igbu Sozlesme’den kaynakianan ihtilaf

ve farklilikiar ya da Stzlesme’nin ihlali halinde taraflar bu ihtilaflar1
dostane bir gekilde ¢bziime kavusturmak igin ellerinden gelen her tiirlid
gabay1 gsterecektir. Bunun jein her iki tarafin da memnuniyetini
sagilayacak sekilde kargiikh bir ¢zilme kavugmek ve karqiliklt
menfaatleri igin taraflar iyi niyet kapsami icerisinde goriigerek
danigacaktir,

18.54.
18.54.1.
18.5.4.2.

18.5.43.
18.5.44.

18.6.
18.6.1.

18.6.2.

19.
19.1.

19.1.1.
19.1.2.
20.
20.1.

- Ampuller, - Sijalice
- Fren Balatalar1 (Fren Kampanalari) - Disk-plo¥ice (bubanj ko¥nice)
- Amortisrler ve Makas Yaylari - Amortizeri i lisnate opruge

U normalnim okolnostima, nikakva edgovomost se né prihvata za opravke
ifi zamjenu djelova ako postoje direkni rezultati navedeni u nastavku:
OdrZavanje vozila se ne vr3i u skladu sa preporukama proizvodata

Vozilo o¥teéeno zbog nemara, nesrece, nepravilne upotrebe 1 zZloupotrebe

Zamjena vozila u suprotnosti sa specifikacijama pro izvodata
O svakom kvaru u materijalu obshvacenom garancijomt do kojeg moZe doéi
bez gredke korisnika tokom garaninog roka, Izvodad ée biti obavijeSten

faksom ili pismeno u skladu sa obrascom iz Priloga-S. Izvodag ée preuzeti
otklanjanje nedostataka od strane lica ili institucije koja daje garanciju.

OdrZavanje, opravka i nabavka rezervnih djelova nakon garancije
TzvodaX isporuduje rezervne djelove koje zahtijeva MDM po cijenama koje
va¥e na datum relevantne porudZbine uz roku od 10 godina od datuma ovog
Ugovora.

Svako periodi¥no odrZavanje koje &e se vriiti izvan obuhvata garancije
pokriva MDM.

DOKUMENTACIJA

Tzvodat e po isporuci vozila besplatno dostaviti sljedefe dokumente.

1 (jedan) Priru¥nik za vozatana engleskom jeziku

1 (jedan) Katalog rezervnih djelova na engleskom jeziku

SPOROVI, MJERODAVNO PRAVO I ARB

U slugaju bilo kakvog spora koji nastane iz ovog Ugovora tokom izvriavanja
ovog Ugovora ili kr¥enja Ugovora, Strane ugovornice su duzne da uloZe sve
napore da takve sporove rijeSe sporazumno. U tu svrhu, strane ugovornice su
duzne da pregovaraju 1 konsultuju se n dobroj vijeri kako bi se do3lo do
zajednitkog rjeSenja koje Ce zadovoljiti obje strane ugovornice i wnjihovom
zajednitkom interesu.

12/15




20.2.

203.

21.
21.1.

21.1.1.

21.1.2.

21.13.

22.
22.1.

22.2.

Taraflar arasinda dostane gekilde ¢izillemeyen ihtilaflara Tirk Hukuku | 20.2.
kurallan uygulanacaktrr. Ihtileflana cozlimiinde &ncelikle tahkim yoluna |-
bagvurulacaktir. Sonug almamamast halinde yetkili olup Ankara’daki
yetkili Thirk adfi makamlan (TC Ankara Mahkemeleri ve fera Daireleri)
nezdinde g8ziilecektir.

fsbu Sozlegme’nin veya Sozlesmeden kaynakianan iligki ya da| 203.
dilzenlemenin olusumu, ifast ve yerine petirilmesi Tiirkiye Cumhuriyeti
yasalan altinda gergeklestirilecektir. Yasalar gatiymast hiikiimleri buna
dahil depildir.

FESIH 21.
KSB, asapidaki durumlarda teslim edilmemis Arag ile ilgili bu | 21.1.
Sozlesme’yi fesih etme hakdana sahip olacektir;
v iklenici tarafindan Sozlegme hitkiimlerinin ihlal edilmesi durumunda ve | 21.1.1.
bu jhlali KSB’nin yapacafi yazilt bildirimi miteakip 90 (doksan) giin
igerisinde dtizeltmemesi durumunda,

viklenic’nin tasfiye edilmesi veya alacaklilaniyla anlagmaya varmast 21.1.2.
dursmunda,
Bu Sézlesme kapsaminda yiiklenici tarafindan yapilacak olan teslimatlara 21.1.3.
jliskin gerekli izin ve ihracat lisans1, sdzlegme tarihinden sonra 2 (iki) ay
igerisinde alinamamas1 durumunda.

DIGER HUSUSLAR 22,
Aracin boyanacagt renk kodu Yiiklenici ve KSB arasmda koordineli olarak | 22.1.
belirlenecektir. Arag izerine logo ve serit galigmasi yapilacak ise gerekli
galisma XSB ve Yiiklenici arasmda koordineli olarak yapilacaktir.

Yitklenici, Karadag veya Tlrkiye’de en fazla 10 (on) KSB personeline
ingilizce olarak ve azami 5 (bes) is glinii siirecek igletme egitimi ve azami | 22.2.
5 (beg) is glini stirecek bakim/onanm egitimi verecektir. Egitime katslacak
KSB personelleri ilgili efitimler igin yeterli nitelikiere sahip olacak ve
epitimler siiresince edinecefi tim bilgilerin korunmasini saglayacaktir.
KSB, personellerinin bu gizlilik kogullanna wymasmi saplamaktan
sorum}u olacaktir.

Svaki spor izmedu strana ugovornica se ne mo¥e rijeSiti sporazumno rjeSava
se u skiadu sa odredbama turskog prava. U rjeSavanju spora prvo se mora
podnijeti zahtjev za arbitran. Ako se spor nastavi, iznijefe se u nadleZnim
pravosudnim organima (Sudovima Republike Turske) u Ankari prema
odredbama turskog prava.

Za sainjavanje, potpisivanje i ispunjenje ovog Ugovora ili bilo kog odnosa
ili aran¥mana koji nastaou iz ovog Ugovora mjerodavno je pravo Repubiike
Turske. Odredbe o sukobu zakona su iskljuene.

RASKID

MDM ima pravo da raskine ovaj Ugovor u vezi sa Neisporugenim vozilom
ako:

Izvoda? prekidi odredbe Ugovora i ne otkloni ovo krSenje u roku od 90
(devedeset) dana nakon pisanog obavjestenja od strane MDM;

Izvodat bude likvidiran ili je postignut sporazum sa njegovim povjeriocima;
ifi

Potrebna dozvola i izvozna dozvola za isporuke koje se vrie po Ugovaru u
okviru obuhvata Ugovora ne mogu s¢ dobiti u roku od 2 (dva) mjeseca od
datoma Ugovora.

OSTALE ODREDBE .

Oznaka boje kojom je obojeno vozilo bice uskladena izmedu MDM i Izvodata.

Ako se na vozilo postavijaju logotipi I trake, taj posao é¢ sc obaviti
koordinisanim naporima MDM i IzvodaZa.

Tzvodat je duzan da obezbijedi obuku za rad, odrzavanje i opravku vozila za

_najvife 10 {deset) zaposlenih n MDM na engleskom jeziku u Crnoj Gori ili

Republici Turskoj u trajanju od 5 (pet) radnih dana za obuku operatera i 5
(pet) radnih dana za obuku za odrZavanje i opravke. Osoblje koje je
smenovao MDM treba da ima kvalifikacije koje odgovaraju onima koje su
potrebne za odgovarajudu obuku i Euvade tajnost svih informacija do kojih
dode tokom obuke, a MDM ée obezbijediti da njegovo osoblje poStuje ovu
obavezu tajnosti.
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223.

224.

22.5.

23.
23.1.

23.2.

233.

234.

24.

Egitim tarihleri, araglann teslimatim miiteakip KSB ve Yiiklenici ile
Koordine edilerek garanti siresini agmayacak sekilde belirlenecek bir
2amanda verilecek olup, bu durum sdemeye engel teskil etmeyeceldir.

Egitimler siiresince eitime Katilacak KSB personelinin her tiirlil masrafi
(harcirah, ulagum giderleri, sigorta, konaklama, jade masraflari vb.) KSB
tarafindan kargtlanacaktir.

Egitimler sresince efitim verecek Yiiklenici personelinin her titrlii masrafl
(harcirah, ulagim giderleri, sigorta, konaklama, jade masraflart vb.)
viklenici tarafindan karsilanacaktrr,

GENEL

Bu Sozlesme imzalandifinda, her iki tarafin da (KSB ve Yiiklenici) igerigini
kavradip1 kabul edilmektedir ve taraflardan higbiri diger tarafin yazih jzni
olmakstzin metni degistiremez,

Taraflarm herhangi biri, difier Tarafin dnceden yazili onaym almadan

Sozlesme’nin tamamini veya bir kismm yahut isbu Sozlegme altmdaki,

haklarnm ve/veya yiikiimliiliklerinin herhangi birini devretmeyecektir.
isbu Sozlesme'nin herbangi bir hikmiinfin gegersiz olmast tlm
Stzlegme’nin gegersiz oldugu anlamma gelmeyecektir, Taraflar, gegersiz
olan bu hitkmii; gegersiz olma sebebini ortadan kaldiracak, ancak
Sozlesme’nin ruhuna aylart diigmeyecek ve Sozlesme ile giidillen amaca
hizmet edecek gsekilde dizeltmeye gahigacaklardir. Taraflar arasmnda
mutabakat saglanarak diizeltme yapilirsa, diizeltilen hiikiim, Taraflar’n
yazili onay ile Stizlesme’ye dahil edilecektir. Taraflar arasinda anlagma
saplanamaz ise, Madde 20’ye bagvurulacaktir.

Isbu Sozlesme, Taraflar arasmdaki Sozlesme’nin konusuna iligkin
anlasmann timiinii teskil etmekte olup, daha tnce bu hususta sozlil veya
yazili olarak yapilmiy olan her tirld anlasmanm, tashhiidiin ve
mutabakatin yerine gecer.

SOZLESMENIN YORURLUGD

Bu Stzlesme, taraflarin imza ettikleri tarihte yiirirlige girer ve Madde
6"da belirtilen S6zlegme bedelinin tamaminin Gdenmis olmas1 kogulu ile
aracn Madde 18.2°de belirtilen garanti siiresinin tamamlandif1 tarihte
sona erer.

22.3.
224.
22.5.
23.

231
23.2.

233.

234.

24,

Termini obuke e se planirati nakon prijeroa Robe, Obuka se utvrduje v
koordinaciji sa Jzvodagem i MDM, koordinacijom izmedu MDM i Izvodada,
i ni na koji nadin neée sprieSavati isplatu.

Sye vrste trofkova (dnevnice, putni tro¥kovi, osiguranje, smjestaj, trodkovi
ishrane, zabava klijenata, itd.) osoblja MDM koje ée pohadati obuku snost
MDM u toku obuke.

Sve vrste troSkova (dnevnice, putni troskovi, osiguranje, smje3taj, troskovi
ishrane, zabava klijenata, itd.) osoblja Izvodata koje e sprovaditi obuku
snosi Tzvoda® u toku obuke.
OPSTA PRAVILA
Potpisivanje ovog Ugovora zmali da obje strane ugovornice MDM i
Tzvodas) razumiju sadrZaj ovog Ugovora. Nijedna strana ugovornica nema
pravo da mijenja tekst bez pisane saglasnosti druge strane.
Nijedna Strana ugovornica neée prenijeti cijeli ili dio Ugovora ili bilo koje
od svojih prava ifili obaveza iz ovog Ugovora bez prethodne pisane
saglasnosti druge Strane ugovormice.
Neizvdivost odredene odredbe ovog Ugovora nefe uginiti ovaj Ugovor
nevagedim u cjelini. Strane ugovornice su duzne da eliminisu razlog zbog
kojeg je ova odredba nevaZeca i ispraviti ovu cdredbu na natin koji ée sluZiti
cilju Ugovora i nete biti u suprotnosti sa duhom Ugovora. Ako se ispravka
jzvrSi postizanjem sporazuma izmedu strana ugovomica, ispravljena odredba
e biti ukljuéena u Ugovor uz pisanu saglasnost Strana ugovornica. Ako se
ne mo¥e postiéi sporazum jzmedu strana ugovornica, primjenjuje se ¢élan 20.
Ovaj Ugovor predstavlja cjelokupan sporazum izmedu strana ugovornica &
vezi sa predmetom ovog Ugovora i zamjenjuje sve ostale prethodne
sporazume i razumijevanja, kako pisane tako i usmene, izmedu strana
ugovornica u vezi sa predmetom ovog Ugovora. '
IZVRSENJE UGOVORA
Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja ovog Ugovora od strane Strana
ugovornica i vaZi do datuma isteka garantnog roka navedenog u &lanu 18.2,
pod uslovom da je ugovorna cijena navedena u &anmu 6 u potpunosti
isplaena.
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25. SOZLESMENIN i1 25. POTPISIVANJE UGOVORA
Bu Stzlesme 25 (virmibes) Madde ve 5 (bes) Ek’ten olugur, BMC Ovaj Ugovor koji se sastoji od 25 (dvadeset pet) Elanova i 5 (pet) Ancksa
Otomotiv Samayi ve Ticaret Anonim Sirketi ve Karadaf Savunma potpisan je u 4 (Zetiri) primjerka na turskom i engleskom jezilu __/__f2022.
Bakanhi tarafmdan tam olarek okunup anlasildiktan sonta _/_/ 2022 gadine nakon $to su gau potpunosti progitali i razumjeli BMC Otomotiv
tarihinde 4 (dért) nitsha olarak Tiirkge ve Ingilizce dillerinde imzalanmig ve Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi i Ministarstvo odbrane Crne Gore 1
niishalardan birer adedi taraflara iki adedi de MSB’ye verilmigtir. jedan primjerak je ustupljen predmetnim stranama wgovornicama, a dva
. . . MND
KARADAG SAVUNMA BMC OTOMOTIV SANAYI VE 0] . TVA O
. P . IME MINISTARS DBRANE UIME
ADINA TICARET ANONIM SIRKETI
Tsim: isim: Yme: Tme:

Unvan: Karadag Savunma Bakant

Unvan: Genel Mildiir

Isim:
Unvan:

Ekler Dizini
Ek-1  Muayene ve Kabul Formu
Ek-2 Son Kullanic: Sertifikasi
Ek-3  Periyodik Bakim Igin Gerekii Malzeme Listesi
Ek-4 Arag Teknik Ozellikleri
Ek-5 Anza Bildirim Formu

Aneks-1
Aneks-2
Aneks-3
Anpeks-4
Aneks-5

Funkeija: Ministar odbrane Crne Gore

Funkeija: CEO

Ime:

Funkeija:

Lista Aneksa

Obrazac za pregled i prijem

Obrazac potvrde krajnjeg korisnika

Spisak materijala potrebnih za perioditno odrZavanje
Tehnitke specifikacije vozila

Obrazac prijave kvara
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Ek-1

MUAYENE VE KABUL FORMU

SN AN AU - 111\ B [ RO PR sayih sbzlesme uyannca; asafidaki taraflar
arasmda; isbu belge, malzemenin Kkontrol edildigini ve isbu stzlesmeye ve muayene katml
dokiimanmda belirtilen dzelliklers uygun bulundufuny, bu nedenle agafidaki sevkiyat i¢in
kabul edildigini ve piyasaya stiriildiZtind ortaya koymaktadir.

Asaleten ve Vekaleten Asaleten ve Vekaleten
BMC Otomotiv Sanayi ve Karadag

Ticaret Anonim Sirketi Savunma Bakanhif
Asaleten ve Vekaleten

T.C Milli Savanma Bakanlif

1. Ytklenici Temsileisi
2. 1dare Temsilcisi
3. Tirkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanligt Muayene Kabul Komisyon Uyelerd

Turske

Li¢no i preko punomo¢nika
BIVIC Otomotiv Sanayi ve
Ticaret Anonim $irketi

1.
2. Predstavnik MND
3.

Aneks-1
OBRAZAC ZA PREGLED I PRIJEM
U skladu sa ugovorom o4 ...... Y S F A—— 52 BIOJeMm «uvueereaancrensenaasene ; izmedu

slJedeéih stranaugovornica; ovaj dokument pokazuje da je materijal provieren i utvrdeno da je
u skladu sa ovim ugovorom i specifikacijama navedenim u dokumentu o prijemnom pregledu,
te je stoga sljedeéa posiljka primljena ipredata.

Lino i preko punomoénika
Ministarstvo odbrane Crne Gore

Li¥no i preko punomoénika
Ministarstvo nacionalne odbrane Republike
Turske

Predstavnik naru&ioca (Klijent}

Sefkomisije za prijemnt pregied Ministarstva nacionalZne odbrane Republike




REPUBLIKA TURSKA . ANEKS-2
MINISTARSTVO NACIONALNE ODBRANE
POTVRDA O KRAJNJEM KORISNIKU

1. Naziv i adresa podnosioca zahtjeva : Ministarstvo odbrane Crne Gore

3. Naziv i adresa izvoznika : .

Naziv kompanije: BMC OTOMOTIV SANAYI VE TICARET A. §
Zvanitna adresas Sanayi Mahallesi, Teknopark Bulvati, No:1/4C 301, Pendik, 34906 istanbul
Adresa fabrike: Kemalpaga Caddesi No: n88 Pinarbasi, 35060, Bornova, {zmir

3, Naziv i adresa krajnjeg korisnika: MINISTARSTVO ODBRANE CRNE GORE
Adresa: Jovana Tomaseviéa 29 81000 Podgorica, Crna Gora

4. Poziv na ugovor ili narudZbenicu : AMIBA2022-ME001 Datum :

5, Artikli/Podaci :

Potvrdujemo da smo narutili kod lica imenovanog u tatki 2 za sljedeée artikle/podatke u koligini i
yrijednosti prikazanoj u nastavku:
Kolitina Opis artikala/podataka Vrijednost

1 BMC 245 (4%X4) Taktitko vozilo totkas + cisterna za gorivo 6.000 litara -

6. Koristiti u sljedede svrhe : Lo gisti¢ke i transporine aktivnosti

7. Potvrda primaoca:

Potvrdujemo da uvozimo artikle/podatke navedene u tadki 5 za isporuku krajnjem korisniku u tagki
3. Obavezujemo se da necemo prodavati, pozajmljivati ili jsporutivati bilo kojoj tredoj strani pod
bilo kakvim uslovima, uz naknadu ili bez nje, priviemeno ili trajno, artikle navedene u tagki 5,
ukljugujuéi opremu i rezervne djelove isporufene u vezi sa postprodajnom podrikom,
dokumentaciju i prirunike za upotrebu, bez prethodnog pisanog odobrenja turskog Ministarstva
nacionalne odbrane.

Potpis funkcionera primaoca : Datum potpisivanja:
Tme i fimkcija potpisnika :

3. Potvrda krajnjeg korisnika :

Potvrdujemo da smo krajnji korisnik artikala/podataka navedenih u tagki 5. Obavezujemo se da
neéemo prodavati, pozajmljivati ili jsporugivati trecoj stran pod bilo kakvim uslovima, uz uz ili bez
naknade, privremeno ili trajno, artikle/podatke navedene u tatki 5 ukljudujuéi opremu i rezervne
djelove isporudenc u vezu sa postprodajnom podrikom, dokumentaciju i prirudnike za upotrebu, bez
prethodnog pisanog odobrenja turskog Ministarstva nacionalne odbrane.

Potpis shuzbenog lica krajnjeg korisnika: Datum potpisivanja:
Ime i funkcija potpisnika :

9, Potvrda Viade :

Obavezujemo se da neéemo odobriti ponovni izvoz, preprodaju ili drugo raspolaganje artiklima
navedenim u tadki 5, ukljudujuéi opremu i rezervne djelove isporucene u vezi sa postprodgjnom
podrskom, dokumentaciju i priruénik za upotrebu van zemlje u ta¥ki 3, bez prethodnog pisanog
odobrenje turskog Ministarstva nacionalne odbrane.

Potpis sluzbenog lica Vlade: Datum potpisivanja:
Tme i funkcija potpisnika




ANEKS-3

PERiYODIK BAKIM MALZEME LiSTESI

LISTA MATERIALA ZA PERIODICNO

ODRZAVANIJE
1 | Yag filtresinin degisimi. 4 adet | Zamjena filtera ulja 4 kol
2 | Yakt filtresinin degisimi 4 adet | Zamjena filtera goriva 4 kal
3 | Yakit su ayin filtresinin degisimi 4 adet | Zamjena filtera, seperator vode 4 kol
4 | Hava filtresi eleman degisimi (ig) gerektikee q adet | Zamjena elementa filtera vazduha, spoljasnji 4 kol
5 | Hava fiitresi eleman degigimi (Dls) gerektikce 2 adet | Zamjena elementa filtera vazduha, unutrasnji 2 kol
6 | Hava kurutucu filtre kartugu 1 adet | Zamjena filtera, isusiva¢ vazduha 1 kal
7 | Hidrolik direk. ya filtre degigimi 2 adet | Zamjena filtera ulja hidrauli€énog upravljata 2 kol
8 | Sogutma sis.suyunun degisimi (Antifriz) a0 It. | Zamjenavode u rashladnom sistemu 40 It.
9 | Motor yaf degigimi 65.6 it. | Zamjena ulja - Motor 65.6 lit.
10 | Transferkutu yagl degigimi 7 7 t. | Zamjena ulja — Prenosna kutija 7 lit.
11 | On diferansiyel yag degigimi 22 it. | Zamjena ulja—Predniji diferencijal 22 lit.
12 | Arka diferansiyel yag degisimi 34 it. | Zamjena ulja —Zadniji diferencijal 34 lit.
13 | On sagfsol cer yag degigimi 8.4 It. | Zamjena ulja—Planetarni nosat zupZanika ASSY (Prednji LD) 8.4 lit.
14 | Arka sa@fsol cer yag deflsimi 8.4 lt. | Zamjena ulja- Planetami nosagzuptanika ASSY {Zadnji LD) 8.4 lit.
15 | Hidrolik direk. yag degisimi 5.4 It. | Zamjena ulja— Hidrauliéni upravlja 54 lit.
16 | Genel gresleme 8 kg. | Generalno podmazivanje 8 ke.
17 | Kabin kaldirma hidroiik yag: deigimi 1 it. | Zamjena ulja—Hidrauli¢no podizanje kabine 1 lit.
18 | Pnématik Sartlandirict 1 adet | Podmazivat pneumatika 1 kol
19 | Pompa Emig Filtresi 2 adet | Usisni filter pumpe 2 kol




ANNEX-4
MG /45-10P 4x4
5 TOK TACTICAL WHEELED VEHICLE
BMC 245 4x4 TACTICAL WHEELED. VEHICLE
High mobility with its powerful engine and driveline components at combat weight
Different types of superstructure integration avallability

MANUFACTURER RESERVES T CHANGE THE SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT WITHOUT PRIOR NOTICE
SSHF100404-00 / 11012022
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S TON TAGTICAL WHEELED VERICLE

"‘-"—.r-r__—.::‘-'h Y

Performance Englne -Cummins 6ISBe 245 Fura-3 Electrical
Max. Spead ‘g0-kmjh Type Turbo; Intercaoler, Dlesel Voltdge 34 v, Negativerground
Max. Gradeability 60% No afcylinders 6 patteties 4x12V,220Ah
May, Slde Slope 30%: Displacement: &7t Alternator QA
Forging depth 1000 mm Mas Power 180KW (245 P5):@ 2500 Tpm
Ground ¢learence 400mm Max. Terque 925 Nrw' @ 1700 rpm
Range 800.km Transmission Alllson 3000 serles
Type Fully-autpmatic
Weights & forward, 1 reverse
Gross Vehicle' Welght 16000 ke Transfer Case High / Low spaed !
Driveline and Suspenslon
Axjes
Type Rigtd, Alt whee! drive, 4x4
Dimensians Capacity Front '75C0kg
Wheelliasé -4800 mm Rear 9500kg
Overall length. 8570 mm Tyres-& Rims 1400R-20& 10 x.20"
Overall helght 3190 mm. Brakes Drum type
Qverall width 2580 mm Full air dry type serviee hrake system
flearoverhang 1700 mm Alr actuated spring parking brake
Exhaust Brake

MANUFACTBRER RESERVES.TO CHANGE THE SPECIFICATIONS OF THE PRODLCT WITHOUT PRIOR NOTICE
S5BF100404-00 / 11,01:2022




ANNEX - 4

BMC 4X4 TACTICAL WHEELED VEHICLE
6.000 LT FUEL TANKER
TECHNICAL SPECIFICATIONS

The tank will be manufactured as asingle compartment and its useful volume will be at least 6000 It. (excluding
the parts that are not pulled at the bottom and expanslon shares). This will be documented by the contractor
firm. .
In order to prevent turbulence during the movement, there will be at least 3 breakers made of the same
material as the tank body. There will be holes with a dlameter of at least 500 {0, +10) mm on the breakers to
allow the fuel to flow from one side to the other and for control purposes. These holes will not be located on
the same axls. This will be documented by the contractor flrm.
The outer surface of the tank will be painted with a palnt with high Insulating ability, low heat conductlon, fire
protectlon/retardant properties. Coating materlal shall comply with NFPA or equivalent standard. This will be
documented by the contractor firm.
The outer surface of the tank will be painted with a paint with high insulating ability, low heat conduction, flre
protection/retardant properties. Coating material shall comply with NFPA or equivalent standard. This wili be
docurmented by the contractor firm.
The lower sides of the tank compartments will be inclined so that the tank can be fully emptied and there will
be a water collectlon chamber at the lowest polnt, There will be a water discharge valve with a nominal
diameter of at least 1 1/2 inches on the water collectlon reservoir,
The tank will be attached to the vehicle in accordance with the NFPA (National Fire Protection Association)
407 standard and will be mounted on an auxiltary chassls suitable for chassls flexures to prevent vibrations
from reaching the tank. This will be documented by the contractor firm.
At the bottom of the tank compartment, there will be a drainage chamber and valve that can discharge fuel to
ts own flow {except for the part that is not drawn at the bottom).
The tank wlll have a bottom filling unit and its features will be as follows:

o There will be a high-level control In the bottom filling unit, and the filling process wlll be stopped

automaticaily when the fuel reaches the upper level.

o  The bottom filling valve will be at least 3" nominal dlameter, there will be a gooseneck device
preventing circulation in the Inlet pipe of the tank.
0 Bottom filling will be made from the left side of the tanker, and at the end of the fllling lines, there

wiil be two 2 1/2" nominal diameter bottom filling coupling provisions, one for alrcraft type and
the other for industrial type, In accordance with STANAG 3756.
0 There will be a 12-meter-long hose to draw from a tank without an underground tank and pump.
In order for this hose to be connected to the opposlte side, there will be a dry breakout adapter
with a glass-lock connection head of 2 1/2" nominal dlameter, one alrcraft and one industrial type.
There will be a manhole on-the tankin accordance with STANAG 3756 or EN 13317. manhole cover; It will be
of a lockable type, which will not leak fuel during the movement of the vehicle, and will be at least 500 {0, +1.0)
mm in diameter so that peopie can enter the tank when necessary.
In order totop fill the tank, there will bea leakproof, lockable type top filling cover In accordance with STANAG
3756 or EN 13317 on the manhole covers. This will be documented by the contractor firm. )
In order to adjust the pressure or vacuum that may occur In the tank, there will be a flame arrester valve on
the tank. This valve will be able to function when the tank Is maximum full and minimum empty, it will not
open with vibrations in motion, the places where the alr enters and exits will be safe against flame and
explosion. Apart from this, it will be manufactured in a way to prevent rain and snow water from entering the
tank and it will be designed in such a way that it wili not prevent the pumping of fuel when all the outlets of
the tank are closed.
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ANNEX -4

The dial Indicator showing the fuel Jevel In the fue) compartment will be mounted on the left side of the tanker.
There will be a walking platform at [east 80 cm wide, covered with anti-slip material along the central axls, on
the fuel tank. This wlll be documented by the contractor firm.
There will be a ladder made of aluminum for easy climbing on the fuel tank. This will be documented by the
contractor firm.
The tank will be manufactured In such a way that It can be dismounted from the vehicle when necessary. At
the top of the tank body, there will be at least 4 hooks or loops to lift the tank when necessary.
There will be 2 yellow rotating lamps on the tank.
The front and back of the tank wll be cambered.
Pump and Discharge Assembly :
There will be at least 1 fuel pump for the fuel to be transported and supplled by the vehicle,
The fuel pump will be of centrifugal or paddle type, and each will have the capacity to pump at least 200 liters
of fue! per minute to a height of at least 5 meters from the level at which it is present.
The pumps will be driven by hydraullc motors powered by the vehicle's PTO output.
There will be a particle trap and a stainless type filter In the pump suction line.
Working Cabinet
There will be at least 1 fuel deilvery cabin in the tanker.
The fuel delivery ¢abin will be of closed type and made of aluminum alloy with a thickness of at least 5 mm.
The cabinet doors will be able to be opened by moving vertically (in the form of louvers) on the ralls inside the
cabinet, there will be a safety device to keep the cabinet doors open and the doors will be lockable.
All electrical equipment used in the cabin will be unaffected by fuel vapor and will be equipped In accordance
with NEPA-407 standard. This will be documented by the contractor firm.
For night work, there will be at least 2 directional projectors on the cabin and a constantly lit warning lamp in
the cabin while the pump is running.
All the controls and indicators In the command control cabin will be used in day and night conditions and witt
be mounted in such a way that they will not be affected by vibrations, and the labels of the Indicators and
controls will be written In Turkish.
There will be at least the following controls and indicators in the cabin.

0 Pump suction (vacuum) pressure Indicator
Pump outlet pressure indicator
Flow indicator (if not with meter)
Hydraulic pressure gauge
Engine emergency stop button.
Supply control valves
Valves for refueling from the vehicle.

0 Filter Equipment and Refueling System {meters, hoses, reels, fittlngs)
After the pump, there will be a particle trap fllter whose capacity is suitable for the pump capaclty.
In the lower part of the filter unit, there will be a water collection reservolr with level contro! and automatic
discharge valve, '
There will be at least 1 counter showing the total amount of fuel and at [east 1 resettable counter showling the
fuel given from the supply lines.

The counter will print in liters.
There wiil be two supply hoses with a nominal diameter of at least 1.5” and a nominal length of at least 20

meters, durable, in compliance wlth the EN-1361 standard, and containing a static electricity discharge
conductor.

At the end of the supply hoses, there willbe a flow-ad]usted and automatic shut-off fuel gun.

There wili be hose reels on which supply hoses can be wound, Hoses from hose reels will be able to open
freely, but their winding will be hydraulic or pneumatically driven.

oo 00090
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ANNEX -4

All hoses, pipes, connections, valves and accassorles in the fuel supply system will be of stainless steel or
aluminum material and will be leakproof, suitable for the pressure and flow rate of the pumps.
All surfaces, plpes and connectlons in contact with fuel oll will be unaffected by and will not affect fueioil, and

will be madeé of copper and zinc-free materfal.

In order to minimize pressure losses in
connections/turns, and the flexible conne
stresses.

the system,

3/3

there will be no sharp comners in the fuel pipe

ctions used to fix the pipes will be protected agalnst excessive

BMG
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ARIZA BILDiRIM FORMU /OBRAZAC ZA PRIJAVU KVARA

Ek-5/Aneks-5

Sira
No/
Broj

Malzeme
AdY/
Naziv
materijala

Sase No//Stok No/Seri
No (Broj $asije
/Tventarski
broj/ Serijski broj)

Plaka No/
Registarske
oznake

Sazlegme No/
Broj ugovora

Detayli Aniza A¢rklamalan/
Detaljno objasnjenje kvara

Diisiinceler/Komentar

Karadag Temsﬂci§ilPIedstavmk Cme Gore

Imza/Potpis
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SOZLESME NO: AMIBA —2022/ME001

KARADAG SAVUNMA BAKANLIGI

BMC OTOMOTIV SANAYI VE TICARET
ANONIM SIRKETI

_ TORKIYE COMHURIVETi HOKUMET! ILE KARADAG N
HUKUMET] ARASINDA IMZALANMIS OLAN ASKERI MALT i
BIRLIGT ANLASMALARI KAPSAMINDA

ARAC TEDARIKINE ILiSKIN SOZLESME

2022

CONTRACT NO : AMIBA —2022/ME001
CONTRACT FOR THE PROCUREMENT OF VEHICLE

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO

AND

BMC OTOMOTIV SANAY] VE TICARET
ANONIM $iRKETI

WITHIN THE SCOPE OF AGREEMENTS ON MILITARY-
FINANCIAL COOPERATION CONCLUDED BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE AND THE

MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO

2022
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diger tarafa 10 (on) i giinii i¢inde jadell taghhtlii postayla adres degigikligini
bildirecektir. Adres degisiklikleri isbu Maddede belirtilen sekilde karg: tarafa

1. SOZLESMENIN AMACLARI VE TARAFLARI 1. OBJECTIVES AND PARTIES
Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti jle Karadag Hikimeti arasmda This Contract is concluded between the Ministry of Defence of Montenegro
imzalanmis olan Askeri Mali Is Birligi Anlagmalar: kapsaminda Karadag and BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi under the following
Savunma Bakanlip ibtiyact olan ve Ek-4°te tekmik ozellikleri belirtilen 1 terms and conditions in order to procure 1 ea. Vehicle which the technical
adet araci temin etmek maksadiyla isbu Stzlesme Karadag Savunma specifications specified in Annex-4 and needed by the Ministry of Defence
Bakanhifi ile BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi arasinda of Montenegro within the scope of the Agreements on Military-Financial
agagida yazih gartlar dahilinde akdedilmigtir. Cooperation concluded between the Government of the Republic of Tiirkiye
and the Ministry of Defence of Montenegro
2. TARAFLARA ILISKiN BILGILER 2. INFORMATION ON THE PARTIES
2.1. idarenin; 2.1. Contracting Authority’s;
211 Adi : Karada} Savunma Bakanlifs 2.1.1. Name + The Ministry of Defence of Montenegro
2.1.2.  Adresi : Jovana Tomasevica 2981000 2.1.2. Address - Jovana Tomasevica 2981000 Podgorica
Podgorica 2.1.3. Phone number : +38220483514
2.1.3.. Telefon Numarast : +38220483514 2.1.4. Facsimile (Fax) Number -
2.1.4.  Belgegeger (Faks) Numarasi -
215  Blektronik Posta/Internet Adresi :kabinet@mod.gov.me, 2.15. E-Mail/Intemnet Address :kabinet@mod.gov.me
emil.halimovi¢(@mod.gov.me emil.halimovic@mod.gov.me
2.2. Yiiklenici’nin; 2.2. Contractor’s
221. Adi ve SoyadyTicaret Usvam : BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret | 2.2.1. Name and Surname/Commercial Title : BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret
Anonim Sirketi Anonim Sirketi
2.2.3. Vergi Kimlik Numarasi : 3770439888 223. Tax identification number : 3770439888
22.4. Yilklenicinin Tebligat Adresi . : Kemalpasa Caddesi No:288 22.4. Notification Address of the Contractor : Kemalpaga Caddesi No:288
Pmarbag1, 35060 Bornova fzmir Pmarbast, 35060 Bornova fzmir
2.2.5. Telefon Numarasi : : +90 232 477 1800 22.5. Phone number 1100 232 477 1300
2.2.6. Bildirime Esas Belgegeger (¥ aks) Numarasr: +90 232 477 18 77 2.2.6. Facsimile (Fax) Number for Notification :-+90 232 477 18 77
227, Bildirime Esas Blektronik Posta Adresi: savunma@bmc.com.ir 22.7. Electronic Notification Address for Notification: savanma@bme.com.tr
23.  Her iki tarafMadde 2.1. ve 22.>de belirtilen adreslerini tebligat adresleri olarak | 2.3. Both parties shall have accepted the addresses specified in Articles 2.1 and 2.2
kabul etmiglerdir. Bitin yazigmalar ve tebligatlar bu adrese yapilacakbir. Adres as their notification addresses. All correspondences and notifications shall be
degisiklikleri usuliine uygun sekilde kars: tarafa teblig edilmedikge en son made to these addresses. Unless the address changes are duly communicated to
bildirilen adrese yapilacak teblig ilgili tarafa yapilmig sayilir. » the other party, the notifications to be made to the last reported address shall be
deemed to have been made to the relevant party.
2.4.  Taraflardan birinin adresinde deisikiik olmast halinde adresi defisen taraf | 2.4. Tf the address of one of the parties changes, the party address of which has

changed shall notify the other party of the address change by registered mail
within 10 (ten) business days. Unless the address changes are duly
communicated to the other party as specified in this Article, the notifications to
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teblig edilmedikge, en son bildirilen adrese yapilacak teblig, ilgili tarafa

be made to the Iast reported address shall be deemed to have been made to the

yapilmig sayilir. relevant party.

3. TANIMLAR 3. DEFINITIONS |

3.1 MSB: Tilrkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanlifi’m ifade eder. 131 MND : Refers to the Republic of Tiitkiye of the Ministry of National

3.2. jdare (KSB) : Karadag Savunma Bakanlr'mt ifade eder. Defense -

33. Yiiklenici: BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketini ifade eder. | 3.2. Contracting Authority (MDM): Refers to the Ministry of Defence of

34. Arag: 6. Madde’deki aract ifade eder. Montenegro.

35. Stzlesme: KSB ve Yiiklenici arasindaki sbzlegmeyi ifade eder. 33. Contractor: Refers to BMC Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi

34. Vehicle: Refers to the vehicle in Article 6.
3.5. Contract: Refers to the contract between MDM and the Contractor.

4, SOZLESME VE YAZISMALARIN piLi . 4. LANGUAGE OF THE CONTRACT AND CORRESPONDENCES
Sézlesme’nin dili Tiirkge ve Ingilizcedir. Tirkee ve Ingilizee dilindeki This Contract is issued in Turkish and English languages. The Turkish text
metinler arasinda uyugmazlik olmass halinde Tiirkge yazilmis olan metin shall prevail in case of any conflict between Turkish and English texts.
geserli olacaktir.

5. SOZLESMENIN KONUSU 5, SUBJECT OF THE CONTRACT
Tirkiye Cumhuriyeti Hokimeti ile Karaday Hiikiimeti arasmda The subject of this Contract is the provision of the Tools and Apparatus,
imzalanmig olan Askerl Mali is Birligi Anlagmalan kapsammnda KSB’nin which are needed by MDM and detailsof which such as quantity and type

. ihtiyac1 olan ve Sizlesme’de yer alan miktar, tip, vb. detaylar1 bulunan. are specified in the Contract, by the Contractor within the conditions
Arag ve Aparatlannin bu Stzlesme’de belirlenen sartlar dahilinde specified herein within the scope of the Agreements on Military-Financial
Yiiklenici tarafindan saflanmast igidir. Cooperation concluded between the Govemnment of the Republic of Ttirkiye

. and the Ministry of Defence of Montenegro.
6. SOZLESMENIN BEDELI: 6. CONTRACT PRICE:
. s Miktan | Birim Fiyah | Toplam Fiyaht Iiem . Amount | Unit Price Total Price
S.No. Arag Cinsi (Adet) | (ABD Dolar) | (ABD Dolan) No. Vehicle Type (Ea) | (USD) (USD)
fﬁ?ﬁéﬁiﬁ“ BMC 245 (4X4) Tactical
1 . 1 335.000,00 335.000,00 1 | Wheeled Vehicle-+ 6.000 1 335.000,00 335.000,00
Arag +6.000 Litre Liters Fuel Tanker
Akaryakit Tankeri '
TOPLAM TOTAL
DAP, Karadaj (INCOTERMS 2020) 335.000,00 DAP, Montenegro (INCOTERMS 2020) 335.000,00

Bu Stzlegme’nin toplam net bedeli 335.000,00 ABD Dolan (rakam ile)
wwzhesbin ABD Dolary) (yaz: ile) dir.

The total pet price of this Contract is 335.000,00 USD (in numbers)
(threehundredthirtyfivethousand USD) (in writing).
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7. SOZLESMENIN EKLERI 7. CONTRACT ANNEXES

7.1 fsbu Stzlesme’nin ekleri asada belirtildizi gibidir; 7.1. The annexes to this Contract are presented below:

711. Muayene ve Kabul Formu (Ek-1) 7.1.1. Inspection and Acceptance Form (Annex-1)

712.  SonKullamc: Sertifikas: Omegi (Ek-2) 7.1.2. End User Certificate Form (Annex-2)

71.3. Periyodik Bakim fgin Gerekli Malzeme Listesi (Ek-3) 7.1.3. List Of Materials Required For Periodic Maintenance (Annex-3)

71.4. Arag Teknik Ozellikleri (Ek-4) 7.14. Technical Specifications of the Vehicle (Annex-4)

715, AnzaBildirim Formu (Ek-5) 7.1.5. Fault Report Form (Annex-5)

8. VERGI, RESIM, HARCLAR VE SOZLESME iLE ILGILI DIGER | 8. TAXES, DUTIES, CHARGES AND OTHER EXPENSES
GIDERLER - REGARDING THE CONTRACT

8 Sozlesmenin ve taabhildiin tamamnin yerine getirilmesi stirecinde | 813 The Contractor is responsible for meeting all kinds of taxes, duties, charges,
Karadag digmda tahakkuk edecek her tirlii icret, vergi, resim, harg, riisum duties and other expenses that will accrue outside Montenegro during the
ve difer masrafian karstlama yiikilmlilliigi Yiiklenici’ye aittir. KSB fulfiliment of the Contract and the entire commitment. The MDM shall
araglara ve araglann teslimine fligkin olarak Karadap’daki herhangi ensure exemption of all taxes of any nature (value added taxes, income
bir merkezi veya yerel makam veya herhangi bir resmi makam taxes or other relevant taxes) customs duties, customs fees or other
tarafmdan talep edilebilecek her tilrlii vergiden (katma defier vergisi, charges which may be claimed by any central or local authority in
gelir vergisi, giimritk vergisi veya ilgili diger vergiler), giimriik icreti Montenegro or any official authority Montenegro with respect to the
veya dier harglardan muafiyet  saglayacaktir. Muafiyet vehicles and their delivery. In case the tax exemption cannot be possible,
saplanamamast halinde Karadag igindeki her tiirlii ticret, vergi, resim, harg, all fees, taxes, charges, duties and other expenses in Montenegto shall be
siisum ve diger masraflan kargilama yiikiimlalogi KSB*ye ait olacakur. paid by the MDM.

8.2. Muayeneye iligkin; KSB, muayene jcin masraflan kendileri tarafindan | 8.2. Regarding the inspection, MDM ghall have the right to send one or more
kargilanmak kaydiyla bir veya daha fazla temsilci gbnderme hakkma representatives for inspection, provided that the costs shall be borne by them.
sahiptir. :

8.3. Yiklenici, KSB temsileisinin/temsilcilerinin muayene prosediirlecinin | 8.3 The Contractor shall provide means for local fransport of the MDM
yiiriitiilecegi yere yerel nakliyesi igin vasita saflayacaktir, representative(s) to the place where the inspection procedures will be carried

out.

84. KSB temsilcisinin/temsilcilerinin tiim konaklama ve seyahat masraflar, 84. All accommodation and travel expenses of the MDM representative(s),
maag iicretleri, kigisel tazminat, tibbi bakim ve temsilcinin/temsilcilerin salary, personal compensation, medical care, and all insurance of the
5liim, hastalik veya kazaya karsi tim sigortast Karadad tarafindan representative(s) against death, illness, or accident shall be covered by
kargilanacaktir. Montenegro.

o, TESLIM SEKILI, TESLIM YERI VE SURESI 9. METHOD, PLACE AND TIME OF DELIVERY

9.1 Teslim Sekli : DAP, Karadag (INCOTERMS 2020) . 9.1. Methed of Delivery : DAP, Montenegro (INCOTERMS 2020}

9.2 Teslim Yeri + Marko Miljanov Popovié” barraks (Zarka Zrenjanina | 92 Place of Delivery : Marko Miljanov Popovié” barraks (Zarka Zrenjanina
Street), 81000 Podgorica (capital city of Montenegro) Street), 81000 Podgorica (capital city of Montenegro)
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Moz

93.

10.
10.1.

10.2.

11.
11.1.

1L1LL

11.1.2.
11.1.3.

11.13.1.
11.1.3.2.
11.1.3.3.
12.

12.1.

Taraflar anlagmas1 halinde MSB’yi dnceden bilgilendirerek farkl bir teslim
yeri belirleyebilecektir.
Teslim Siiresi : Arag, Stzlesmenin imzalandi tarihten itibaren 365 giin
igerisinde muayeneye hazir hale getirilecektir. Muayenenin olumlu
sonuglanmasim miiteakip 30 giin igerisinde teslim yerine teslim
edilecektir. Teslimat parti veya partiler halinde yapilabilecektir. Erken
teslimat yapilabilecektir. ) :

SIGORTA VE RiSK TRANSFERI

Yiiklenici, teslimat adresine (Karadag) kadar olan tiim sigortalanabilir
risklere karg: arac1 tam olarak sigortalayacaktir.

Yitklenici, INCOTERMS 2020 veya enson degis ikliklere gore sevkiyatian
Karadag olarak teslimi gergeklegtirecektir. Teslimattan sonra nakliye ve
sigorta itcretleri de dahil olmak fizére, aracin ve aparatlarin kayip ve hasar
riski KSB’ve ait olacaktir. Aracm miilkiyeti bedelinin tamamimn
Yitklenici’ye Gdendii tarihte KSB’ye ge gecektir.

ODEME KOSULLARI VE SEKLI

Stzlegme Bedeli olan, 335.000,00 ABD Dolar1 MSB tarafindan, Tiirkiye
Cumbhuriyeti ile Karadag arasinda; Glkelerin kanunlarina gore gegerlilik
kazanmus olan Askeri Mali Is Birligi Anlagmalarma gore MSB tarafindan,
Tiirkiye Cumburiyeti mevzuatlart geregince, agagida belirtilen belgelere
istinaden ddenecektir.

Karadap tarafindan satn alman mahn ve hizmetin teslim almdifinin
diplomatik nota ile (Atagelil/Bilylkelgilik ve diplomatik kanallar
tarafindan) bildirilmesi,

Stzlesme’nin ash veya noter tasdikli sureti,

Yiklenici tarafindan kabul muayenesi olumlu sonuglanan araca ait
asafadaki belgelerin, T.C Milli Savunma Bakanhinn Lojistik Genel
Miidilrliitine sunulmasi gerekmektedir.

1 (bir) asi], 2 (iki) kopya glimritk cikig beyannamesi,

1 (bir) asil, 2 (iki) kopya fatura,

Odemenin yapilacag banka hesabim bildiren firma yazist.

MUCBIR SEBEPLER

Yiklenici’nin gorev ve yiikiimltlikleri, sabotaj, ayaklanma, savas, yangi,
sel, deprem, dogal afetler, salgm hastalik, grev, lokavt veya hiikiimet

9.3.

10.
10.1.

10.2.

11.
1L1.
11.1.1.

1L1.2.
11.1.3.

111131,

11.1.3.2.
11.1.3.3.
12.
12.1.

Tn case of agresment the Parties should determine a different delivery place
by informing the MND in advance.

Time of Delivery : The vehicle shall be ready for examination within 365
days It will be delivered to the delivery place within 30 days after the

positive conclusion of the examination. Delivery shall be made inone batch
or batches. Early delivery shall be done.

INSURANCE AND RISK TRANSFER

The Contractor will fully insure the product against all insurable risks until
the products are delivered to the delivery address (Montenegro).

The Contractor shall deliver shipments to the Montenegro in accordance
with INCOTERMS 2020 or the most recent changes. The risk of loss and
damage to vehicle and apparatus, including transportation and insurance
fees, after delivery shall belong to MDM. Ownership of the vehicle shall be
transferred to MDM on the date when the total value of the vehicle is paid
to the Contractor.

TERMS AND MODE OF PAYMENT

The Contract Price of 335.000,00 USD shall be paid by MND by reference
to the following documents in accordance with the legislation of the
Republic of Tiitkiye under the Agreements on Military-Financial
Cooperation entered into force between the Republic of Tiirkiye and the
Montenegro as per the laws of the relevant countries.

Notification of the goods and services purchased by the Montenegro through
a diplomatic note (by Attaché’s Office/Embassy and diplomatic channels)

Original or notarized copy of the Contract

The following documents belonging to the vehicle whose acceptance
inspection is completed by the Contractor should be submitted to the General
Directorate of Logistics of MND.

1 (one) original and 2 (two) copies of customs declaration

1 (one) original and 2 (two) copies of invoices

Company letter informing the bank account that the payment will be made
FORCE MAJEURE

The duties and obligations of the Contractor may be suspended in any
situation that prevents the fulfillment of the duties and obligations such as
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122,

1.23l '.

13.

14.

14.1.

eylemleri ve/veya kisitlamalar1 ve emirleri (ilgili hiikiimet tarafindan
ihracat lisanst verilmemesi, geri gekilmesi, askiya alnmasi, iptal edilmesi
velveya geciktirilmesi dshil) fiziksel veya yasal olarak gorev ve
yiikiimlfiliklerin yerine getirilmesini benzer sekilde engelleyen; makul
dlgiide Yiiklenici’nin kontroliiniin diginda olan herhangi bir diger nedenle
gbrev ve yikitmliiliklerinin gergeklestirilmesi engellenirse, boyle
durumlarda askiya alinabilir. Herhangi bir benzer durumda aracin veya
herhangi bir difer teslimatin teslimat zamani, gecikme nedenlerinin
ortadan kalkmasma istinaden uzatlacaktr. Yiiklenici, bu nedeni ortadan
kaldirmak igin elinden gelenin en iyisini yapacak ve miicbir sebep nedeni
ortadan kalkar kalkmaz isine devam edecektir.

Yiiklenici, miicbir sebep durumu ortaya gikbginda, durumu ve olas1
sonuglarm: belirten faks veya e-posta ile bu olay1 ve olas1 neticelerini
X SB’ye ve MSB Lojistik Genel Mildiirli5i'ne bildirecektir.

Miicbir sebep durumunun aracin veya herhangi bir differ Malzeme’nin
teslimatinda gecikmeye sebep oldugu ve bu gecikmenin 90 (doksan) giinii
agmast durumnunda iki taraf durumu defierlendirmek igin bir araya
gelecektir. Stzlegme kapsammnda belirtilen teslimat programi mutabik
kalman bir siire kadar uzatilacaktir. 30 (ctuz) giin igerisinde bahsedilen
gérev ve yitkiimlilitklerin yerine gefirilmesi igin diizenleme yapilmazsa 20
(yirmi) giinkiik ihbar stiresi ile taraflardan her biri bu Sézlegme’yi sona
erdirme hakkma sahiptir.

FERAGAT

Herhangi bir durumda bu Sdzlesme’nin herhangi bir hilkkmiinden yapilacak
feragat, bu Sdzlesme’nin bagka bir hilkmiinden veya herhangi bir difer
durumda aym hikiimden feragat teskil etmeyecektir. sbu Sézlesme’nin
hitkmiiniin jhlal feragatt, bu Szlesme’nin bu hilkmiiniin herhangi bir difer
jhlali konusunda feragat olugturmaz.

GECIKME CEZASI

Milcbir sebep hallerinden vefvéya aracin nakliyesi i¢in uygun tagima aract
bulunmas: konusunda yasanacak gecikmeye bagh olarak ortaya gikan
gecikmeler harig olmak izere; Yiiklenici, teslimat progrannna uyamazsa
veya milchir sebebe uzatilan zaman igerisinde veya KSB tarafindan
onaylanan siirede ya da bu sbzlegmenin hiikiimlerine uygun olarak
belirlendipi {izere teslimat1 _gerceklestiremezse, her giin icin toplam

12.2.

12.3.

13.

14.
14.1.

sabotage, riot, war, fire, flood, earthquake, natural disasters, epidemic,
strike, lockout, government actions and/or restrictions and orders (including
the relevant government not granting an export license or withdrawal,
suspension, cancellation and/or delay of the license by the relevant
government), any situation that similarly prevents the fulfillment of duties
and obligations physically or legally and any other reason that is reasonably
beyond the control of the Contractor. In any similar case, the delivery time
of the vehicle or any other delivery shall be extended depending on the
elimination of the causes of delay. The Contractor shall do its best to
climinate this cause and shall continue its job as soon as the reason for force
majeure is eliminated.

In case of any force majeure, the Contractor shall inform the MDM and
MND Directorate General of Logistics of the incident and its possible
consequences via fax or e-mail.

If force majeure causes a delay in the delivery of the vehicle or any other
Material and this delay exceeds 90 (ninety) days, the two parties shall come

" together to assess the situation. The delivery schedule specified under the

contract shall be extended for a period agreed between the parties. If no
arcangements are made to fulfill the relevant duties and obligations within
30 (thirty) days, each party shall have the right to terminate this Contract by
notifying the other party within 20 (twenty) days.

WAIVER

Waiver of any provision of this Contract, in any case, shall not constitute a
waiver of any other provision of this Contract or the same provision in any
other case. No waiver of violation of the provision of this Contract shall
constitute a waiver of any other violation of this provision of this Contract.

DELAY PENALTY

Force Majeure and/or delays arising in connection with delay in the
availability of a suitable transport vehicle for transport of the vehicle; in the
event that the Contractor fails to comply with delivery schedule or fails to
complete the delivery within the pericd extended due to Force Majeure or
within the period approved by the MDM or as determined in accordance
with the provisions of this Contract, the Contractor shall pay to the MDM.
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14.2.

14.3.

14.4.

15.
15.1.

15.2.

15.3.

154.

15.5.

sozlegme bedelinin %90,0005 (onbindebesi) oranmda gecikme cezast
ddeyecektir. .
Yiikleniciye uygulanacak gecikme cezas), Yiikleniciye yepilacak
sdemeden digiilecektir. Diigiien bu tutar, Tarkiye Cumhuriyeti Devlet
Hazinesine irat kaydedilecektir.

Aracin son teslim tarihinden sonraki bir teslim tarihinde teslim edilmesi
durumunda, ceza gegen her giin igin hesaplanacak olup, KSB’nin aracn
teslim tarihini nota ile bildirmesini miiteakip, MSB Lojistik Genel
Miidiirliigl tarafindan cezanmn hesaplamast yaprlaak Yiiklenici’ye
yapilacak demeden kesilecektir.

Gocikme cezasmmn hesaplanmasmda MSB, KSB ve/veya milcbir sebep
dolaysiyla yasanan gecikmeler dikkate almmayacalktur.

IHRACAT LISANSI

Bu Stzlesme kapsammda yapilacak olan teslimatlar icin ihracat lisans ve
izinlerinin almmas: gerekmesi halinde, Yiiklenici araca ve araci olugturan
alt sistemn/malzemelere iliskin olarak alinacak ihracat lisanlan ile hiiklimet
onaylar: ve izinlerin alinmasi i¢in ilgiti iilkeye/kuruluga/devlet yetkilisine
bagvuruda bulunacaktir. SOz konusu ihracat lisanslari ile hiikiimet
onaylarmm almmasmm miiteakip ilgili belgeler Yiiklenici tarafindan
KSB’ye sunulacakir.

KSB, bu Stzlesme’nin imzalanma tarihinden itibaren 10 (on) gin

igerisinde, teslimati yapilacak arag igin her biri 2 kopya, her kopyanm |

uygun yekilde imzalandi Son Kullame: Sertifikalanni saglayacaktir.
Yukarida agiklanan gerekli izinlerin almmasi hususunda, Yilklenici’nin
diginda bir gecikme yaganmasi durumunda, Yiklenici ayn bir hiikiim
kapsaminda kabul edilen teslimat programin revize etmeye yetkilidir.
Yiklenici, bu Stzlesme imzalaparak yiirtirlie girdikten sonra 2 (iki) ay
iginde yazih olarak KSB’yi gerekli hracat lisansmy/lisanslarim alamadit
konusunda bilgilendirmesi durumunda KSB ve Yiiklenici kargtlikli olarak
nasil devam edecekleri veya stzlesmeyi yuriirlitkten kaldirma konusunda
karar vereceklerdir.

Teslim edilecek arag ya da aragla lgili alt sistemler icin, Madde 9.3te
velirtilen teslimat program, ilgili devletten ihracat lisansmin alinmasma
tabidir. Bu kalemlerin tiretim siireci, yalmzea ilgili devletten garantili
thracat lisansimn alinmas: {izerine baslatilacaktir. jhracat lisans1 bu

142,

14.3.

144.

15.
15.1.

152.

153.

154.

15.5.

0,0005% (5 per tenthousand) of the total Contract Price as liquidated
damages for each day.
The delay penalty to be applied to the Contractor shall be deducted from the
payment, This deducted amount is recorded as revenue in the Republic of
Tirkiye National Treasury.
In the event of delivery of the vehicle after the deadline for delivery, the
liquidated damages shall be calcalated for each day of delay, and liquidated
damages shall be calculated by MND General Directorate of Logistics and
deducted from the payment to be made to the Coniractor after the MDM
notifies the delivery date of the vehicle by means of a note.
Delays due to MND party, MDM party and/or force majeure will not be taken
into.account in the calculation of the delay penalty.
EXPORT LICENSE
IF it necessary to obtain export licenses and permits for deliveries to be made
under this Contract, the Contractor shall apply to the relevant
country/organization/government official to obtain export licenses,
government approvals, and permits for vehicle and subsystems/materials
constituting vehicle. The Contractor shall submit the relevant documents to
thie MDM following the receipt of the relevant export licenses and government
approvals.
MDM shall provide End User Certificates (in 2 copies for each material and
each copy being properly signed) for the vehicle to be delivered within 10
(ten) days from the date of signing of this Contract.
In case of a delay beyond the Contractor's control about obtaining the
necessary permissions described above, the Contractor shall be avthorized to
revise the delivery schedule accepted under a separate provision.
If the Contractor informs MDM that it has failed to obtain the necessary export
license(s) in writing within 2 (two) months after this Contract has entered into
force, MDM and the Contractor shall make a decision mutually on how to
proceed or whether to revoke the Contract.

The delivery schedule specified in Article 93 for the vehicle or Subsystems
related to the vehicle to be delivered shall be subjected to the receipt of the
export license from the relevant state. The production process of these items

shall be initiated only after obtaining a Earanteed export license from the |
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15.6.

16.
16.1.
16.1.1.

16.2.
16.2.1.

16.2.2.

17.

17.1.

17.2.

Stzlegme taribinden sonra 2 (iki) ay icerisinde alinmtyorsa, KSB derhal bu
durumdan haberdar edilecek ve taraflar kargilikli olarak nasil devam
edecekleri veya sozlesmeyi yiiriirlikten kaldrma konusunda karar
vereceklerdir.

15.5°de belirtilen sozlesme kalemleri hakkmnda pgerekli izinferin
alinmamast durnmunda Yiiklenici, bu sdzlesme kalemlerini revize etmeye
ve ilgili ekipman/alt sistemi difer menge, marka, tzellik veya tiplerle
degistirme yapabilecektir. Ancak bu busus/hususlar, KSB ile koordineli
olarak gerceklestirilecektir. Yapilan degisiklik/degigikiikler Milli
Savunma Bakanlfn Tedarik Hizmetleri Genel Mildarligii’ne
bildirilecektir. .

VUKL ENICININ YOKOMLULUKLERI VE GIZLIVIK
Yiiklenicinin Genel Yiikiimliiliikleri :

Yiiklenici, Ek-4'teki Ozelliklere gbre teslimatim yapacafil aracin
uygunlugunu, hazirlanan muayene ve kabul dokiimanindaki hususlan
karsiladigim garanti etmektedir.

Gizlilik

Bu Stzlesme ve ekleri iki tarafga tam giivenle igleme tabi tutulacaktir ve
taraflardan hicbiri bu Sozlegme icerifini ve eklerini, Yiiklenici ve alt
yiikienicileri tarafindan Sozlegme’nin gergeklestirilmesi gereksinimlerinin
yerine getirilmesi durumuyla yapilacak ifga istisnasi dismda herhangi bir
Qig0nci tarafa agiklamayacak ve ifga etmeyecektir.

Taraflar, Sozlesme kapsaminda yapacafn caligmalarda, taraflarca
bildirilecek “gizlilik ve glivenlik” ile ilgili sartlara uyacak ve Sozlegme’nin
ifas1 icin gerekli olan tilm giivenlik gereklerinin saglanmasmndan ve
tedbirlerin alinmasmdan sorumlu olacaktir.

AV NELLVIASEEM:
Teslim almacak aracin kabul muayenesi, Stzlesme ve eklerine gore,
viiklenici’nin, MSB Kalite Yonetim Daire Bagkanlifa ile koordineli olarak
hazirlamig oldugu Muayene ve Kabul Dokilmanipa pbre agafida
belirtildii sekilde yapilacaktir. -

Yiiklenici, kabul muayenesi i¢in hazir olacaf tarihi son teslim tarihinden
dnce MSB’ye ve KSB’ye bildirecektir.

15.6.

16.
16.1.
16.1.1.

16.2.
16.2.1.

16.22.
17.

17.1.

17.2.

relovant state. If the export license has not been obtained within 2 (two)

rmonths from the date of this Contract, MDM shall be informed immediately
of this situation and the Parties shall make a decision mutually on how to
proceed or whether to revoke the Contract.

If the necessary permissions for the contract iterns specified in Article 15.5
are failed to be obtained, the Contractor shall have the right to revise these
contract items and replace the related equipment/subsystem with other origin,

.brands, features, or types. However, this issue(s) shall be carried out in

coordination with MDM. Any change(s) shall be reported to the Ministry of
National Defense Directorate General of Procurement Services.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR AND CONFIDENTIALITY
General Obligations of the Contractor : .

The Contractor guarantees that the suitability of the vehicle that it will deliver
in accordance with the specifications in Annex-4, and that it abides the
considerations in the prepared inspection and acceptance document.
Confidenfiality :

This Contract and its annexes shall be executed confidently by the two parties.
Neither party shall disclose the contents and annexes of this Contract to any
third party except for disclosure by the contractor and its subcontractors for
the purpose of fulfilling the requirements of executing the Confract.

The parties shall comply with the terms related to “confidentiality and |

security”to be notified by the parties during the works to be carried out within
the scope of the Contract and shall be responsible for ensuring all security
requirements and taking measures necessary for the performance of the

AL

' TANCEANDAUDITPROCEDURES
The acceptance inspection of the vehicle to be delivered shall be made as
specified below in accordance with the Contract and its annexes and
Inspection and Acceptance Document prepared by the Contractor in
coordination with MIND Quality Management Department.

The Contractor shall notify the MND and the MDM of the date it will be ready

for the acceptance inspection before the deadline.
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17.3.

17.4.

17.5.

17.6.

17.7.

17.8.

17.9.

17.10.
17.11.
17.12.

17.13.

Aracin kabul muayenesi, MSB Kalite Yonetim Dairesi Bagkanlifl
tarafindan olusturulacak ‘muayene komisyonu tarafindan Yiklenici
tesislerinde veya Yilklenici tarafindan belirtilen yerde yapilacaktir.
MSB’nin tegkil edecefi muayene komisyonupun yol, iage ve ibate vb.
masrafiart dahil, muayeneye iligkin her tiirlii masraflar (her tiirli talam,
avadanhk ve Slglim cihazlannn saglanmast, lgimlerin yapilmast ve
degerlendiriimesi ile muayenede kullandacak malzeme fle ilgili masraflar
vs.) Yiiklenici’ye aittir.

KSB, Yiiklenici tarafindan gergeklestirilen muayene iglemlerinin uygun
sekilde yiiriitildagtni denetlemek ve muayene igin masraflan kendileri
tarafindan karsilanmak suretiyle bir veya daha fazla temsilci gonderme
hakkmni sakl tutmaktadar.

KSB, temsilcilerini muayeneye katthim igin gdnderip gbndermeyecefi
konusunda mektup, faks veys e-posta ile Yitklenici’yi ve MSB’yi
bilgilendirir.

KSB’nin temsilei (temsilcilerini) gondermek istemesi durumunda KSB,
Yitklenici’ye kimlik bilgisi/kimlik bilgilerini ve Yuklenici tarafindan
belirlenen yere vang tarihini/tarihlerini gonderir.

KSB temsileisiftemsilcileri, MSB Muayene Kabul Xomisyonu ve
Yiklenicinin temsileisi aracin gonderimi igin muayenenin olumlu
sonuglanmasini miteakip ilgili muayene Ve kabul belgesini
imzalayacaklardir. S&z konusu formun bir nitshas1 MSB Kalite Yonetim
Dairesi Baskanhfn tarafindan MSB Lojisttk Genel Miidirligine
gonderilecekdir.

KSB temsilcisinin muayeneye katriamamast durumunda, Yiklenici ve
MSB Muayene Kabul Komisyonu tarafindan ilgili Muayene ve Kabul
Belgesinin imzalanmast ile muayene kesinlik kazanacaktir.

Muayenede gegecek zamanlar teslimat stiresinden sayilmayacaktir.
Aracin kabul muayenesine, MSB Ana Malzeme Tedarik Dairesi
Bagkanlifindan en az (bir) gzlemei katilabilecektir.

Muayene kabul iglemi, Viiklenici tesislerinde ve Yilklenici tarafindan
belirtilen yerde yapilacaktir.

Aracin Karadag’a teslimatinda yitklenici firma tarafindan gerek duyulmasi
halinde kontrol ve montaj islemleri igin personel gorevlendirilmesi

173.

174.

17.5.

17.6.
17.7.

17.8.

17.9.
17.10.
17.11.
17.12.

17.13.

The acceptance inspection of the vehicle shall be carried out by the inspection
committes to be established by the MND Quality Management Department at
the facilities of the Contractor or another location specified by the Contractor.
The expenses such as travel, food, and accommodation of the inspection
commission to be established by the MND and all kinds of expenses related
to the inspection (e.g. costs related to the provision of all kinds of tools,
equipment, and measuring devices, performance, and assessment of the
measurements, and the material to be used in the inspection) shall belong to
the Contractor.

MDM shall reserve the right to assign one or more representatives to supervise
that the inspection procedures carried out by the Contractor are carried out
properly at their own ¢xpense.

MDM informs the Contractor whether or not to assign a representative to
participate in the inspection by letter, fax, or e-mail.

If MDM wants to assign a representative, MDM shall provide the Contractor
with the identity information of the representative(s) and his/her date of
arrival to the place determined by the Contractor.

MDM representative(s), MND Acceptance Inspection Commission, and
Contractor’s representative shall sign relevant Inspection Acceptance
Document following the completion of the inspection for the delivery of the
vehicle. A copy of the said document shall be sent to the MND Directorate
General of Logistics by the MND Directorate General of Quality
Management.

If the MDM representative is failed to attend the inspection, the inspection
shall be finalized after the relevant Inspection and Acceptance Document is
signed by the Contractor and the MND Acceptance Inspection Commission.
Times spent in the inspection shall not be included in the delivery time.

At least 1 (one) observer from MND Main Equipment Procurement
Department shall participate in acceptance inspections of the vehicle.
Acceptance inspection shall be carried out at the facilities of the Contractor
or another location specified by the Contractor.

If deemed required by the contractor company, personnel may be assigned
for control and mounting procedures in the delivery of the vehicle to the
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183.

18.4.

18.5.

18.5.1.

1852.

18.5.3.

yapilacaktir. KSB/Karadag Bilylikel¢ilii tarafindan, gbrevlendirilecek
personel igin vizelresmi islemler igin gerekli destek safilapacak olup
Karadap’da montaj iglemi igin caligma alam fcretsiz olarak tahsis
edilecektir.

MSB tarafinca talep edilmesi halinde nceden Yiikleniciye bildirilmek
sartiyla araglar igin Yiiklenici tesislerinde ara denetim faaliyeti icra
edilebilecektir.

Askeri Mali Is Birligi Anlasmas: hiikiimlerince igbu Sozlesmeyle tedarik
edilen malzemenin envanter durumu, MSB tarafindan Snceden KSB’ye
bildirilmek kaydiyla incelenebilecektir. Bu kapsamda faaliyet yerinde
inceleme, periyodik raporlama vb, yontemler
edilebilecektir. i
GARANTI, BAKIM VE ONARIM iLE ILGILI HUSUSLAR
Yiiklenici, bu Sazlegme ile ilgjli tedarik edilecek aracm, Tiirkiye Cumburiyeti

. mengeli olmastm garanti etmektedir.

Yiiklenici tarafindan teslim edilecek arag (tim ckipmanlan ve pargalan dahil
olmak iizere) teslim tarihinden baglamak fizere 2 (iki) yil stire ile imalat ve
iscilik hatalarina kargt garanti alhndadur,

Aracm periyodik bakimlan Yitklenici tarafindan yapilacak olup yol ve bu
kapsamdaki isgilik masraflar1 KSB tarafindan kargilanacakhr.

Garanfi siresince periyodik bakimlarda kullamlacak malzemeler arag ile
beraber tcretsiz olarak teslim edilecektir. Verilecek malzemelerin tanim
ve adetleri Ek-3°te belirtilmigtir.

Soz konusu garantide Griin ve pargalannm hatali kullammundan dolayt
olugan zararlar, kazalar, ihmaller, zayif saklama, kdtii depo veya sifinak
kogullan sebebiyle olugabilecek aniza ve aksakliklardan yitklenici mesul
tutulamaz.

Bu garanti sadece yiiklenici tarafindan tedarik edilmig/liretiimis pargalar
ile sinirhdir.

Garanti, herhangi bir isgilik ve iiretim hatasy sonucu, garanti sliresi
boyunca pargalarda ortaya ¢ikan herhangi bir kusuru bedelsiz olarak
onarma ve degistirmeyi kapsar.

Garanti asagadaki sarf malzemeleri kapsamaz:

- Akiiler, Lastikler

gercevesinde icra

18.
18.1.

18.2.

18.3.

184.

18.5.

18.5.1.

18.5.2.

18.5.3.

Ministry of Defence of Montenegro, The MDM and/or the Republic of
Montenegro Embassy shall provide the necessary suppott for the visa and/or
official procedures of the personnel to be assigned and the working space for
assembly shall be allocated free of charge in the Montenegro.

If requested by the MoND, interim audit activities should be carried out in
the facilities of the Contractor for the vehicles, provided that the Contractor
is notifted in advance.

Tnventory status of the Equipment to be supplied under the terms of the
Military Financial Cooperation Agrements should be examined by the
MND, provided that the MDM is notified in advance. Within the extent of
the activity should be implemented via on-site inspection, periodic reporting
etc. methods.

WARRANTY, MAINTENANCE AND REPAIR
The Contractor guarantees that the vehicle which will be supplied with respect
to this Contract is of the Republic of Tiirkiye origin.

The vehicle to be delivered by the Contractor including all equipment and parts
thereof) shall be under warranty against manufacturing errots and faulty
workmanship for 2 (two) years from the date of delivery.

Periodic maintenance of the vehicle shall be performed by the Contractor
and the transportation and fabor costs within this scope shall be covered by
MDM.

Material to be used in the periodical maintenance during warranty period
will be handed over with the vehicle and it shall be free of charge. The
descriptions and quantities of those material can be found in the Annex-3.
Within the scope of the said warranty, the Contractor cannot be held
responsible for any damages caused by improper use of the product and its
parts and faults or matfunctions that may occur due to accidents, negligence,
poor storage or shelter conditions.

This warmranty shall be limited only to components supplied and/or
manufactured by the Contractor.

The warranty shall cover the repair and replacement of the parts damaged
due to any faulty workmanship and production during the warranty period
frec of charge.

Warranty does not cover wear and tear items including but not limited with
below:
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18.54.

18.6.
“18.6.1.

18.6.2.

19.
19.1.

19.1.1.
19.1.2.
20.
20.1.

- Ampuller,
— Fren Balatalar1 (Fren Kampanalar1)
- Amortisdrler ve Makas Yaylari

Normal sartlar altinda, asagdaki dogrudan sonuglara gore pargalarn
onarim ve degisimine ait sorumluluk kabul edilmeyecelktir;

18.5.4.1. Aracin, {ireticinin tavsiyelerine gore bakimlarmm yapilmanms olmas,

18.5.4.2. Aracm; ihmal, kaza, uygunsuz kullamm ve yanlig kullammu sonucu zarar

gormesi,

18.5.4.3. Aracin, iireticinin sartnamelerine aykirt degisikliklere ugratiimas:.
18.5.4.4. Garanti kapsamindaki malzemede garanti siiresi igerisinde kuilantct hatast

olmakstzin meydana gelebilecek her tiirld ariza faks veya yazi ile KSB

tarafindan Yukleniciye Ek-5’te yer alan forma gore bildirilecektir.

Anzanmn giderilmesine iliskin islemlerin garantiyi saglayan kisi veya

kurulug tarafindan giderilmesini Yiiklenici fistlenecektir.

Garanti Siiresi Sonras1 Bakim, Opanm ve Yedek Parga Temini;
viiklenici, bu stzlesme tarihinden gegerli olmak fizere 10 yil siireyle
KSB>nin talep edecefii, yedek parga malzemesini ilgili siparis tarihinde
gegerli fiyatlan Gizerinden bedeli kargiligimda temin edecekir.

Garanti kapsamt haricinde yapilacak her tiirlii periyodik bakim masrafi,

KSB tarafindan karsilanacaktir.

DOKUMANTASYON

Aracin teslimi ile birlikte agafidaki dokiimanlar verilecektir;

Aragla birlikte bir adet kullanict bakum/lullanim el kitabt (Ingilizee),
Aracla birlikte bir adet Parga katalopu (Resimli/Resimsiz) (Ingilizce),
{HTILAFLAR, GECERLI KANUN Ve TABKIM

Isbu Sozlesme’nin ifast esnasmda isbu Stzlesme’den kaynaklanan ihtilaf
ve farkhlikiar ya da Sozlesme’nin ihlali halinde taraflar bu ihtilaflan
dostane bir gekilde ¢ozime kavusturmak igin ellerinden gelen her tiirlii
¢abayr gdsterecektir. Bunun jein her iki tarafin da memnuniyetini
saplayacak gekilde kargihikhi  bir g¢dziime kavusmak ve karsihkh
menfaatleri igin taraflar iyi niyet kapsami igerisinde gorigerek
damsacakfir.

18.54.

18.54.1.
18.5.4.2.
18.54.3.

18.54.4.

18.6.
18.6.1.

18.6.2.

19.
19.1.

19.1.1.
19.1.2.
20.
20.1.

- Batteries, Tires

- Bulbs

- Brake Pads (Brake Drums)

- Shock Absorbers and Leaf Springs

Under normal circumstances, no liability shall be accepted for repairs or
replacement of parts in the presence of the direct results piven below:
Maintenance of the vehicle not being carried out in accordance with the
manufacturer’s recommendations

Vehicle damaged due to neglect, accident, improper use, and misuse

Replacing the vehicle in violation of the manufacturer’s specifications

Without user’s defect, the contractor, on site, shall correct all fanlts and
defects of material occurred in warranty fax, or letter and it shall according
to Annex-5 form. The contractor shall undertake the climination of the
defects by person or institution who/which provide warranty.
Maintenance, Repair and Supply of Spare Parts After the Warranty
The Contractor shall supply spare parts requested by MDM over the prices
valid on the relevant order date for 10 years from the date of this Confract.

Any periodic maintenance that will be carried out outside the scope of
warranty shall be covered by MDM.

DOCUMENTATION

The Contractor, shall supply the following dpcuments free of charge upon

the delivery of the vehicle.

1 (One) Driver’s Handbook in English

1 (One) Spare Parts Catalogue in English

DISPUTES, APPLICABLE LAW And ARBITRATION

In the event of any dispute arising out of this Contract during performance
of this Contract or breach of the Contract, the Parties shall use their best
offorts to settle such disputes amicably. For this purpose, the parties shall
negotiate and consult in good faith to reach a mutual solution satisfying both
parties and for their mutual interests.
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20.2.

203.

21.
21.1.

21.1.1.

21.1.2.

21.1.3.

22.
22.1.

22.2.

Taraflar arasinda dostane sekilde gozitlemeyen ihtilaflara Tiirk Hukuku
Kurallan uygulanacaktir. Ihtilaflarm ¢8ziimande oncelikle tahkim yoluna
bagvurulacaktir. Sonug almamamast halinde yetkili olup Ankara’daki
yetkili Tiirk adli makamlan (TC Ankara Mahkemeleri ve fcra Daireleri)
nezdinde ¢oziilecektir.

fsbu Sozlesme’nin veya Sozlegmeden kaypaklanan ilisgki ya da
diizenlemenin olusumu, ifas1 ve yerine getirilmesi Tiirkiye Cumhuriyeti
yasalarn altinda gergeklestirilecektir. Yasalar gatiymast hiikiimleri buna
dahil degildir.

FESIH

KSB, asapidaki durumlarda teslim edilmemis Arag ile ilgili bu
Sozlesme’yi festh etme hakkina sahip olacaktir;

Yiiklenici tarafindan Stzlesme hitkiimlerinin ihlal edilmesi durumunda ve
bu ihlali KSB nin yapacag: yazih bildirimi miiteakip 90 (doksan) gin
igerisinde diizeltmemesi durumunda,

Yilklenici’nin tasfiye. edilmesi veya alacakhlarryla anlagmaya varmast
durumunda,

Bu Stzlesme kapsammda yitklenici tarafindan yapilacak olan teslimatlara
iliskin gerekli izin ve ihracat lisansi, sbzlegme tarihinden sonra 2 (iki) ay
igerisinde alinamamas1 durumunda. '
DIGER HUSUSLAR

Aracm boyanacag renk kodu Yiiklenici ve KSB arasinda koordineli olarak
belirlenecektir. Arag izerine logo ve serit gahymast yapilacak ise gerekli
caligma KSB ve Yiiklenici arasinda koordineli olarak yapilacaktsr.

viiklenici, Karadag veya Tirkiye’de en fazla 10 (on) KSB personeline
ingjlizce olarak ve azami 5 (bes) is gint stirecek isletme epitimi ve azami
5 (beg) is glinii siirecek bakim/onarm egitimi verecektir. Efitime katilacak
KSB personelleri ilgili efitimler igin yeterli niteliklere sahip olacak ve
ezitimler siiresince edinecefi tim bilgilerin korunmasim saglayacaktir.
KSB, personellerinin bu gizlilik kogullarma uymasmi saglamaktan
sorumlu olacaktir.

20.2.

20.3.
21.
21.1.

21.1.1.

21.12.
21.1.3.

22.

22.1.

22.2.

223,

Any dispute between the parties which cannot be resolved amicably shall be
settled according to the provisions of Turkish Law. In solution for
disagreements application must be made for arbitration first. If the
disagreement continues it will be seen in Competent Judicial Authorities
(Courts of Turkish Republic) in Ankara according to the provisions of
Turkish Law.

Constitution, execution and fulfillment of this Contract or any relation or
arrangement arising out of this Contract shall be governed by the laws of the
Republic of Tiirkiye. Provisions of conflict of laws are excluded.
TERMINATION

MDM shall have the right to terminate this Contract regarding the
Undelivered Vehicle if;

The Contractor violates the provisions of the Contract and does not correct
this violation within 90 (ninety) days following the written notification by
the MDM;

The Contractor is liquidated or an agreement is reached with its creditors; or
The necessary permit and export license for deliveries to be made by the
Contract within the scope of this Contract cannot be obtained within 2 (two)
months after the Contract date.

OTHER PROVISIONS

The color code on which the vehicle painted will be coordinated between
MDM and Contractor. If logos and stripes shall be applied to the vehicle,
that work will be performed by the coordinated effort of MDM and
Contractor.
The Contractor shall provide operation, maintenance and repair training for
the vehicle to at most 10 (ten) MDM’s personnel in English language in
Montenegro or Republic of Turkey for 5 (five) business days for operator
training and 5 (five) business days for maintenance and repair training. The
personnel appointed by the MDM shouid have gualifications corresponding
1o those required for the respective training and shall keep confidential any
information coming to its knowledge during the trainings and the MDM shall
cause its personnel to comply with this obligation of confidentiality.
Training dates will be planned after the acceptance of the Goods, Training
shall be determined in coordination with the Contractor and the MDM, by
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22.3.

224.

22.5-

23.
23.1.

23.2.

233.

234.

Egitim tarihleri, araglann tesliumatm miteakip KSB ve Yiklenici ile
Koordine edilerek garanti sliresini agmayacak sekilde belirlenecek bir
zamanda verilecek olup, bu durum Sdemeye engel tegkil etmeyecektir.

Egitimler siiresince egitime katilacak KSB personelinin her tirlit masraft
(harcirah, ulasim giderleri, sigorta, konaklama, iade masraflart vb.) KSB
tarafindan kargilanacaktir.

Eiitimler siiresince efitim verecek Yilklenici personelinin her tiirlii masraf
(harcirah, ulapim giderleri, sigorta, konaklama, iade masraflari vb.)
Yitklenici tarafindan kargilanacaktir.

GENEL XURALLAR

Bu Sézlesme imzalandimda, her iki tarafin da (KSB ve Yiiklenici) igerifini
kavradif kabul edilmektedir ve tacaflardan higbiri difer tarafin yazili izni
olmeksizin metni defistiremez.

Taraflarin herhangi biri, diger Tarafin dnceden yazih onaym almadan
Sozlegme'nin tamamuni veya bir kasmunr yahut igbu Stzlesme altindald
haklarinmn ve/veya yiikimItliklerinin herhangi birini devretmeyecektir.
isbu Sozlesme’nin herhangi bir hilkmiiniin gegersiz olmas: tiim
Suzlesme’nin gecersiz ofdufu anlamma gelmeyecektir, Taraflar, gegersiz
olan bu hikmil; gegersiz olma sebebini ortadan kaldiracak, ancak
Sozlegme’nin rubuna aykint diismeyecek ve Sozlegme ile giidiilen amaca
hizmet edecek gekilde diizeltmeye galisacaklardir. Taraflar arasinda
mutabakat saglanarak diizeltme yapilwsa, dizeltilen hitkiim, Taraflar’in
yazili onay! ile Sozlesme’ye dahil edilecektir. Taraflar arasinda anlayma
saglanamaz ise, Madde 20°ye bagvurulacaktir.

fsbu Sozlesme, Taraflar arasmdaki Stzlegme’nin  konusuna  iligkin
anlagmann tiimini teskil etmekte olup, daha &nce bu hususta sBzili veya
yazili olarak yapilmis olan her tirlt anlagmanmn, tashhiidin ve
mutabakat yerine geger. .
SOZLESMENIN YORURLUGU

Bu Siszlegme, taraflarin imza ettikleri tarihte yirirlige girer ve Madde
6da belirtilen Sozlesme bedelinin tamaminm gdenmis olmast kogulu ile
aracin Madde 18.2°de belirtilen paranti stiresinin tarmamlandig tarihte
sona erer. :

22.4.

22.5.

23.

23.1.

23.2.

23.3.

234.

24.

coordination between the MDM and the Contractor, and it will not anyhow
prevent the payment.

All kinds of cxpenses (travel allowance, travel expenses, insurance,
accommodation, food expenses, customer entertainment, etc.) of MDM’s
staff who will attend the training shall be covered by the MDM in the course
of trainings.

All kinds of expenses (iravel allowance, travel expenses, insurance,
accommodation, food expenses, customer entertainment, etc) of
Contractor’s staff who will conduct the training shall be covered by the
Contractor in the course of trainings.

GENERAL RULES

The signing of this Contract shall mean that both parties (MDM and the
Contractor) understand the content of this Contract. Neither party shall have the
right to change the text without the other party’s written permission.

Neither Party shall transfer all or part of the Contract or any of its rights
and/or obligations under this Contract without the other Party's prior written
consent. ’

The unenforceability of a certain provision of this Contract shall not make
this Contract invalid as a whole. The Parties shall eliminate the reason that
caused this provision to be invalid and to correct this provision in a way that
will serve the objective of the Contract and not contradict the spirit of the
Contract. If a correction is made by reaching an agreement between the
parties, the corrected provision will be included in the Contract with the
written approval of the Parties. If an agreement cannot be reached between
the parties, Article 20 shall apply.

This Contract constitutes the entire agreement between the parties with
respect to the subject matter hereof and supersedes all other prior agreements
and understandings, both written and oral, between the parties with respect
to the subject matter hereof. :
ENFORCEMENT OF THE CONTRACT

The Contract shall enter into force on the date of signature of this Contract
by the Parties and shall be valid until the date on which the warranty period
specified in Article 18.2 expires provided that the contract price specified in
Article 6 has been paid in full.
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25. SOZLESMENIN IMZALANMASI

Bu Sozlesme 25 (yirmibeg) Madde ve 5 (beg) Ek’ten olugur, BMC
Otomotiv Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi ve Karadaf Savanma
Bakanlifx tarafindan tam olarak okunup anlagildiktan sonra 1 12022
tarihinde 4 (d5rt) niisha olarak Tilrkge ve ingilizce dillerinde imzalanmig ve

nitshalardan birer adedi taraflara iki adedi de MSB’ye verilmigtir.

KARADAG SAVUNMA BMC OTOMOTIY SANAY1 VE
BAKANLIGI ADINA TICARET ANONIM SIRKETI
ADINA
sim: Isim:
Unvan: Karadag Savunma Bakan Unvan: Genel Midiir
Isim:
Unvan:
Ek-1 Muayene ve Kabul Formu
Ek-2 Son Kullanica Sertifikast
El-3  Periyodik Bakim Jgin Gerekli Malzeme Listesi
Ek<4  Arag Teknik Ozellikleri
Ek-5 Anza Bildirim Formu

Names:

Annex List
Annex-1
Annex-2
Annex-3
Annex-4
Annex-5

—

Sanayi ve Ticaret Anonim Sirketi and the Ministry of Defence of
Montenegro and one copy was given to the related parties and two to the
MND.
ON BEHALF OF THE MINISTRY
OF DEFENCE OF MONTENEGRO

Title: Minister of Defence of
Montenegro

25. SIGNING OF THE CONTRACT
This Contract consisting of 25 (twenty-five) Articles and 5 (five) Annexes
was signed in 4 (four) copies in Turkish and English languages on

{__J2022 after it was fully read and understood by BMC Otomotiv

ONBEHALFOF
BMC OTOMOTIV SANAY VE
TICARET ANONIM SIRKETI

Name:

Title: CEO

Name:

Title:

Inspection and Acceptance Form

End User Certificate Form

List Of Materials Required For Periodic Maintenance
Technical Specifications of the Vehicle

Fault Report Form
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Ek-1

MUAYENE VE KABUL FORMU

...... oo reenne 1AL VE evreeerssnnnnecnernsensS3YIL stzlesme uyarmnca; asafidaki taraflar
arasinda; isbu belge, malzemenin kontrol edildigint ve ighu sbzlesmeye ve muayene kabul
dokilmamnda belirtilen 6zellikiere uygun bulundufunu, bu nedenle agafdaki sevkiyat igin kabul

edildigini ve piyasaya strfildd5in{ ortaya koymaktadir.

Asaleten ve Vekaleten Asaleten ve Vekaleten
BMC Otomotiv Sanayi ve Karadag

. Ticaret Anonim Sirketi Savupma Bakanhf
Asaleten ve Vekaleten
T.C Milli Savunma Bakanhi1

1. Yuklenici Temsileisi
2. Idare Temsilcisl
3. ‘Torkiye Cumhuriyeti Milli Savunma Bakanhif1 Muayene

Kabul Komisyon Uyeleri

INSPECTION AND ACCEPTANCE FORM

ANSE . 1 Ay AN D T ——

following shipment accepted and refeased reveals,

Principal and By Proxy Principal and By Proxy
BMC Otomotiv Sanayi ve Ministry of Defence of
Ticaret Anonim Sirketi Montenegro
Principal and By Proxy
Ministry of National Defence of the
Republic of Tarkey

1. Contracting Authority (Client) Representative

2. Representative of the MoND

3.

National Defence

Annex-1

...... Torideeeerndated @nd ...oceceeceesenseeses oo Uder contract; among the following parties;
this document, check that the material is checked and this document and in the inspection
acceptance document that are in accordance with the specified specifications, therefore for the

Acceptance Inspection Commissioner of the Republic of Turkey Ministry of




THE REPUBLIC OF TURKIYE ANNEX-2
MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE

. END-USER CERTIFICATE
1. Name and Address of Applicant : Ministry of Defense of Montenegto

2. Name and Address of Exporter :

Name of Company: BMC OTOMOTIV SANAYI VE TICARET A. §

Official Address: Sanayi Mahallesi, Teknopark Bulvari, No:1/4C 301, Pendik, 34906 Istanbul
Factory Address: Kemalpasa Caddesi No; 288 Pinarbag1, 35060, Bornova, 1zmir

3, Name and Address of End User : MINISTRY OF DEFENCE OF MONTENEGRO
Adress: Jovana Tomasevica 29 81000 Po dgorica,Montenegro

4. Contract or Order Reference : AMIBA2022-MEQ01 Date :

5. Articles/Datfa :

We certify that we have placed an order with the person named in item 2 for the following
articles/data in the quantity and value shown below:
Quantity Articles/data description Value

1 BMC 245 (4X4) Tactical Wheeled Vehicle + 6.000 Liters Fuel Tanker -

6. To be used for the following purpose(s) : Logistic and transport activities

7, Certification of Consignee :

We certify that we are importing the articles/data listed in item 5 for delivery to the end-user in item
3. We undertake not to sell, lend or deliver to any third party under any conditions whatsoever, with
or without compensation, temporarily or permanently, the articles listed in item 5 including equipment
and spares delivered in connection with the after-sales support, do cumentation and operating manuals,
without the prior written approval of the Turkish Ministry of National Defense.

Signature of official of consignee : Date signed :
Name & title of signer :

8, Certification of End-User :
We certify that we are the end-user of the articles/data listed in item 5, We undertake not to sell, lend

or deliver to any third party under any conditions whatsoever, with or without compensation,
temporarily or permanently, the articles/data listed in item 5 including equipment and spares,

delivered in
connection with the after-sales support, documentation and operating manuals, without the prior

written approval of the Turkish Ministry of National Defense.

Signature of official of end-user: : Date signed :
Name & title of signer :

9, Certification of Government :

We undertake not to authorize the re-export, resale or other disposition of the articles
listed in item 5 including equipment and spares delivered in connection with the after-sales
supports, docuientation and operating manuals outside the country in item 3 without the
prior written approval of the Turkish Ministry of National Defense.

Sigl'lamre of government official : Date signed :
Name & title of signer :




ANNEX-3

PERIODIC MAINTENANCE MATERIAL LIST

PERIYODIK BAKIM MA

ME LISTESI

L N, M i Y e A

1 | Yag filtresinin degigimi q adet | Changing of Oil filter 4 qty
2 | Yakit fittresinin degisimi 4 adet | Changing of Fuel filter 4 qty
3 | Yakit su ayirici filtresinin degigimi 4 adet | Changing of Filter, water seperator 4 gy
4 | Hava filtresi eleman degisimi (lc) gerektikce 4 adet | Changing of Air filter element, outer 4 qty
5 | Hava filtresi eleman degigimi (Dis) gerektikce 2 adet | Changing of Ar filter element, inner 2 qty
6 | Hava kurutucu filtre kartugu 1 adet 'Changing of Filter, air dryer 1 qty
7 | Hidrolik direk. yag: filtre defigimi 2 adet Changing of Hyrolic whee! oil filter 2 qty
8 | Sogutma sis.suyunun degigimi (Antifrlz) 40 It. Cooling water replacement 40 It.
g8 | Motor yag: defigimi 65.6 It. Oil replacement - Engine 65.6 It.
10 | Transfer kutu vagi degisimi 7 it. | Oil replacement - Transfer box 7 7 It.
11 | On diferansiyel yagi degisimi 22 It. | Oil replacement - Front Diferential 22 it
12 | Arka diferansiyel yagi degisimi 34 it. | Oil replacement - Rear Diferential 34 it.
13 | On sag/sol cer yagi degisimi 8.4 tt. | Oll replacement - Carrier-ASSY.Planetary (Front LR) 8.4 It.
14 | Arka sa@/sol cer yag degisimi 84 lt. | Oil replacement - Carrier-ASSY.Planetary (Rear LR) 84 it.
15 | Hidrolik direk. yagi degisimi 54 it. | Oil replacement - Hyrolic wheel 5.4 It.
16 | Genel gresleme 8 ke. | General Greasing 8 ke.
17 | Kabin kaldirma hidrolik yag: degisimi 1 it. | Oil replacement - Cab lift hydraulic 1 it.
13 Pnomatik Sartlandirict 1 adet | Pnomatic Conditioner 1 qty
19 | Pompa Emig Filtresi 2 adet | Pump Suction Filter 2 aty
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5 TON TACTICAL WHEELED VEHECLE

BIVIC 245 4x4 TACTICAL WHEELED VEHICLE

Righ mobility withrits powerful engine and driveline components at combat weight

Different types of superstructure integration availability

MANUFAGTURER RESERVES TO CHARNGE THE SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT WITROUT FRIOR NOTICE
‘55BF100404-00 / 11.01.2022




Performance
Max. Speed

May, Gradeability
Max, Side Slope
Fording depth
Ground cleaterice
Range

Weights

Gross Vehicle Welght

Dimensions
Wheelbasg
Qverall lepgth
Qverall helght
Overall width
Rear overhang.

C 245-16P 44

S TON TAGTICAL WHEELED VEHICLE

30%
1000 mm
400" mm
800 km

16000 kg

4800 mim
‘8570 mm
3190 mm
2580:mm
‘1700 mm

Englne

Type

No of cylinders
Displacement:
May: Power
Max. Torque.
Transmission
Type

Transfer Case

-Cummins 61SEe 245 Furg-3

Electrical
Turko, Intetéonler, Dlesel Voltage

6 Batterles
Bt Alternator
180 kW (245 PS)@.2500 rpm,

-835 N @ 1700 rpm

Alllson 3000 serles
Ful!_v-automatl;

6 forward, 1 relerse
High / Low spegd

Driveline and Suspenslon

Axles

Type
Capacity

Tyres 8 Rims
Brakes

Rigid, All whee!drive, 4x4

7500 kg

9500 kg

14,00 R 20 & 10 20

Drum type

Full alr dry type service brake system
Airactuated spring parking brake
Exhaust Brake:

MANUFACTORER RESERVES TO CHANGE THE SPECIFICATIONS OF THE PRODUCT WITHOUT PRIOR NOTICE
5SBEL00404-00 / 13.01:2022

24 v,.Negaﬂve:gr.uund

4x12 V;120:Ah
90A



ANNEX -4

BMC 4X4 TACTICAL WHEELED VEHICLE
6.000 LT FUEL TANKER
TECHNICAL SPECIFICATIONS

The tank will be manufactured as a single compartment and its useful volume will be at least 6000 It. (excluding
the parts that are not pulled at the bottom and expansion shares). This will be documented by the contractor
firm.

in order to prevent turbulence during the movement, there will be at least 3 breakers made of the same
material as the tank body. There will be holes with a diameter of at least 500 (0, +10) mm on the breakers to
allow the fuel to flow from one side to the other and for control purposes. These holes will not be located on
the same axis. This will be documented by the contractor firm,

“The outer surface of the tank will be painted with a palnt with high Insulating ability, low heat conduction, fire
protection/retardant properties. Coating materia! shall comply with NFPA or equivalent standard, This will be
documented by the contractor firm.

The outer surface of the tank will be painted with a paint with high insulating ability, low heat conduction, fire
protection/retardant properties. Coating material shall comply with NFPA or equivalent standard. This will be
documented by the contractor firm.

The lower sides of the tank compartments will be inclined so that the tank can be fully emptied and there will
be a water collection chamber at the lowest point. There will be a water discharge valve with a nominal
diameter of at least 1 1/2 inches on the water collection reservoir.

“The tank will be attached to the vehicle in accordance with the NFPA {National Fire Protection Assoclation)
407 standard and will be mounted on an auxiliary chassis suitable for chassis flexures to prevent vibrations
from reaching the tank. This will be documented by the contractor firm.

At the bottom of the tank compartment, there willbe drainage chamber and valve that can discharge fuelto
its own flow (except for the part that Is not drawn at the bottom).

The tank will have a bottom filling unit and its features will be as follows:

o * There will be a high-level control in the bottom filling unit, and the filllng process will be stopped
automatically when the fuel reaches the upper level.

0 The bottom filling valve will be at least 3" nominal diameter, there will be a gooseneck device
preventing circulation in the inlet pipe of the tank.

o Bottom filling will be made from the left side of the tanker, and at the end of the filling lines, there

will be two 2 1/2" nominal diameter bottom filling coupling provislons, one for alrcraft type and
the other for industrial type, In accordance with STANAG 3756,
V] There will be a 12-meter-long hose to draw from a tank without an underground tank and pump.
In order for this hose to be connected to the opposite side, there will be a dry breakout adapter
with a glass-lock connection head of 2 1/2" nominal diameter, one aircraft and one industrial type.
There will be a manhole on the tank in accordance with STANAG 3756 or EN 13317, manhole cover; It will he
of a lackable type, which will not leak fue! during the movement of the vehicle, and will be at least 500 {0, +10)
mm in diameter so that people can enter the tank when necessary.
In order to top fill the tank, there will be a leakproof, lockable type top filling cover in accordance with STANAG
3756 or EN 13317 on the manhole covers. This will be documented by the contractor firm.
In order to adjust the pressure or vacuum that may occur in the tank, there wlll be a flame arrester valve on
the tank. This valve will be able to function when the tank Is maximum full and minimum empty, it will not
open with vibrations in motion, the places where the air enters and exits will be safe against flame and
explosion. Apart from this, it will be manufactured In a way to prevent rain and snow water from entering the
tank and it will be designed in such a way that it will not prevent the pumping of fuel when all the outlets of

the tank are closed.
’ BMG




" ANNEX -4

The dial indicator showing the fuel level in the fuel compartment will be mounted on the left side of the tanker.
There will be a walking platform at least 80 cm wlde, covered with anti-slip material along the central axis, on
the fuel tank. This will be documented by the contractor firm. .
There will be a ladder made of aluminum for easy climbing on the fuel tank. This will be documented by the
contractor firm.
The tank will be manufactured In such a way that it can be dlsmounted from the vehicle when necessary. At
the top of the tank body, there will be at least 4 hooks or loops to lIft the tank when necessary.
There will be 2 yellow rotating lamps on the tank.
The front and back of the tank will be cambered.
Pump and Discharge Assembly
There will be at least 1 fuel pump for the fuel to be transported and supplied by the vehicle.
The fuel pump will be of centrifugal or paddle type, and each will have the capacity to pump at least 200 liters
of fuel per minute to a helght of at least 5 meters from the level at which it is present,
The pumps will be driven by hydraulic motors powered by the vehicle's PTO output.
There will be & particle trap and a stainless type filter In the pump suction line.
Working Cabinet
There will be at least 1 fuel delivery cabin in the tanker.
The fuel dellvery cabin will be of closed type and made of aluminum alloy with a thickness of at least 5 mm.
The cabinet doors will be able to be opened by moving vertically {in the form of louvers) on the ralls Inside the
cabinet, there will be a safety device to keep the cabinet doors open and the doors wili be lockable,
All electrical equipment used in the cabin will be unaffected by fuel vapor and will be equipped in accordance
with NFPA-407 standard. This will be documented by the contractor firm,
For night work, there will be at least 2 directional projectors on the cabinand a constantly lit warning lamp in
the cabin while the pump is running.
All the controls and indicators In the command control cabln will be used In day and night conditions and wlll
be mounted in such a way that they will not be affected by vibratlons, and the labels of the indicators and
controls will be written In Turkish.
There wil be at least the following controls and indicators In the cabin.

0 Pump suction (vacuum) pressure indlcator
Pump outlet pressure Indicator
Flow Indicator (If not with meter)
Hydraullc pressure gauge
Engine emergency stop button.
Supply control valves
Valves for refueling from the vehicle.

0 Filter Equipment and Refueling System {meters, hases, reels, fittings)
After the pump, there will be a particle trap filter whose capacity s suitable for the pump capacity.
In the lower part of the filter unlt, there will be a water collection reservoir with level control and automatlic
discharge valve.
There will be at least 1 counter showing the total amount of fuel and at least 1 resettable counter showlng the
fuel given from the supply lines.
The counter will print in liters.
There wil! be two supply hoses with a nominal diameter of at least 1.5” and a nominal length of at least 20
meters, durable, in compliance with the EN-1361 standard, and containing a static electricity discharge
conductor.
At the end of the supply hoses, there will be a flow-adjusted and automatic shut-off fuel gun.
There will be hose reels on which supply hoses can be wound. Hoses from hose reels will be able to open

freely, but their winding will be hydraulic or pneumatically driven.

o 0 0 0 QO 0
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ANNEX - 4

« Al hoses, pipes, connections, valves and accessaries In the fuel supply system will be of stalnless steel or
aluminum material and will be leakproof, suitable for the pressure and flow rate of the pumps.

+  Allsurfaces, plpes and connectlions In contact with fuel oll will be unaffected by and will not affect fuel oil, and
will be made of copper and zinc-free material.

e In order to minimize pressure losses in the system, there will be no sharp corners In the fuel pipe
connectlons/turns, and the flexible connections used to fix the plpes will be protected against excesslve
stresses.

3/3
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ARIZA BILDIRiM FORMU /FAULT REPORT FORM

Ek-5/Annex-5

S Malzeme | Sase No//Stok No/Seri
of | A No (Chassis PlaaNo/ | Sozl / i1 Ariza Agiklamalary
‘Nof . 0 dzlesme No Detayh Agikl -
hom | Materidl | Numberlovetory | ppyenNymber | ContractNumber | Detailed Fault Explanations Distinceler/Thoughts
Name Number/ Serial
Number
Number)
1.
2.
3.
4.
5.

Karadad Temsilcisi/Representative of Montenegro

Imza/Signature




